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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

olam manzarasini lisoniy voqelantirishda til birliklarining ishtirokini o‘rganish 

antroponsentrik yondashuvning muammolaridan biri sifatida e’tirof etilgan. Har 

qanday tilga xos konseptual modellashgan tizimlar o‘rtasidagi umumiy va farqli 

jihatlar lisoniy ketegoriyalar haqidagi nazariy qarashlar uchun asos bo‘lib xizmat 

qilmoqda. So‘nggi yillarda ayniqsa, xorijiy tillar tizimini grammatik tabiati, ma’no 

ifodalash usullari, pragmatik imkoniyati bilan bog‘liq holda tadqiq qilishda 

yangicha yondashuvlar yuzaga keldi. Shu jumladan, nutq tizimida faol ishtirok 

etadigan grammatik funksional unsurlarning maqomini belgilash, ularning ifoda 

imkoniyatlarini aniqlashtirish muammosi dolzarbligini saqlab kelmoqda. 

Dunyo ilmiy markazlarida olamning konseptual manzarasini anglash va uni 

lisoniy ifodalashga undaydigan izlanishlarga alohida e’tibor qaratilib kelinmoqda. 

Ma’lumki, xitoyshunoslik sohasida xitoy tilidagi 是 shì unsurining vazifaviy va 

ma’no xususiyatlari to‘liq yoritilmagan. Buni inobatga olgan holda, mazkur 

tadqiqotda ushbu unsurning tizimiy xususiyatlari va taraqqiyot bosqichlarini tahlil 

qilish bilan birgalikda, uning o‘zbek tilidagi muqobillarini aniqlash 

rejalashtirilmqoda. Ushbu mavzuning dolzarbligi 是 shì elementi ishtirokidagi 

hosilalarning funksional-semantik maqomini o‘rganish zarurati bilan belgilanadi. 

Zero, tillarning o‘ziga xos qonuniyatlarini ochib berish fan rivoji uchun dolzarb 

ahamiyat kasb etadi. Tillararo muqobilliklarni aniqlash, ular o‘rtasidagi alamorf va 

izomorf holatlarni metodik jihatdan belgilanishi zamonaviy chog‘ishtirma 

tilshunoslikning muhim talabidir.  

Mamlakatimizda olib borilayotgan keng qamrovli islohotlar davrida  

O‘zbekiston va Xitoy Xalq Respublikasining hamkorlik aloqalari yangi bosqichga 

ko‘tarib, ikki davlat o‘rtasida ilm-fan, madaniyat, iqtisodiyot sohasida 

munosabatlat tobora mustahkamlanib bormoqda. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev 

qayd etganidek, “О‘zbekiston Xitoyni qadimiy tarix va noyob madaniyat, ulkan 

salohiyatga ega, jahon iqtisodiyotining yetakchilaridan bо‘lgan va о‘z maqsadlari 

yо‘lida qatʼiy borayotgan mamlakat sifatida biladi” 1 . Bu boradagi vazifalarni 

amalga oshirish uchun xitoy tili tizimiga xos grammatik-leksik hodisalarni ilmiy 

jihatdan o‘rganish va til ta’limi uchun muhim bo‘lgan tavsiyalarni shakllantirish 

alohida ahamiyat kasb etadi. 

О‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847-son 

“О‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash tо‘g‘risida”, 2022 yil 18 yanvardagi PF-60-son “2022-

2026 yillarga mо‘ljallangan Yangi О‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

tо‘g‘risida”gi farmonlari, 2018 yil 5 iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim 

muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga 

oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bо‘yicha 

qо‘shimcha chora-tadbirlar tо‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son 

                                           
1 Mirziyoyev Sh.M. 2017-yil 11-mayda XXRga о‘tkazilgan davlat tashrifi doirasida Xitoy Raisi Si Dzinpin bilan 

uchrashuvda sо‘zlangan nutq // О‘zbekiston-Xitoy: strategik sheriklik va dо‘stlik munosabatlarini yanada 

rivojlantirish yо‘lida: www.uza.uz. 12-05-2017. 
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“Sharqshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va 

ilmiy salohiyatini oshirish chora-tadbirlari tо‘g‘risida”gi, 2021 yil 25 yanvardagi 

PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qо‘llab quvvatlash 

hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari 

tо‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “О‘zbekiston Respublikasida 

xorijiy tillarni о‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga 

olib chiqish chora tadbirlari tо‘g‘risida”gi, shuningdek, mazkur sohada qabul 

qilingan me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda 

ham ushbu dissertatsiya ilmiy-amaliy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yо‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo’llari” ustuvor 

yо‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning о‘rganilganlik darajasi. Hozirgi kunda xitoy tili grammatik 

tizimini о‘rganish masalasi tilshunoslikning murakkab va shu bilan birga, dolzarb 

masalalaridan biri hisoblanadi. Xitoy tiliga oid tadqiqotlar chet el hamda 

mamlakatimiz olimlari tomonidan keng miqyosda olib borilmoqda.  

Qadimgi xitoy tilshunosligi va zamonaviy xitoy tilini ilmiy o‘rganish borasida 

о‘zbek olimlari R.Rasulov, S.A.Nasirova, S.A.Xashimova, F.Hasanova, 

U.X.Mavlyanova, S.T.Mustafayeva, A.A.Karimov , L.A.Sultanova va boshqalar2 

samarali ishlar olib borishgan. R.Rasulovning qaydicha, xitoy tilshunosligi, 

ayniqsa, XVII – XIX asrlarda keng miqyosda rivojlandi. Bu davrlarda tarixiy 

fonetika, etimologiya va sintaksisga (sintagmaga) oid faktlar ustida ish olib borildi. 

Shuningdek, tanqidiy matnshunoslik taraqqiy qildi. Xitoy tilshunosligi 

taraqqiyotiga katta hissa qо‘shgan ota bola Van Nyan – Sun (1744-1832) va Van 

In Chji (1766-1834) Xitoy grammatikasining asoschilari sifatida tan olinadi. Xitoy 

tilshunoslari sо‘z turkumlari doirasida mustaqil va yordamchi so‘zlarni 

farqlaganlar. Mustaqil sо‘zlarni ot, sifat va fe’l turkumiga ajratganlar.  

Xitoy tili tizimidagi 是 shì elementining grammatikalashuvi va turli ma’no 

xususiyatlarini kasb etishiga doir fikr-mulohazalarni Sin Fui, 朱晓星  (Zhū 

Xiǎoxīng), 黑维强  (Hēi Wéi Qiáng), 刘丹青  ( Liú Dānqīng), 吕叔湘  (Lǚ 

Shūxiāng), 赵元任 (Zhào YUánrèn), 陈建民  (Chén Jiànmín), 高名凯  (Gāo 

Míngkǎi), 黄伯荣  (Huáng Bóróng), 马建忠  (Mǎ Jiàn Zhōng), 曹逢甫  (Cáo 

Féngfǔ), 范晓 (Fàn Xiǎo), 王力 (Wáng Lì), 朱德熙 ( Zhū Déxī), 金兆梓 (Jīn 

                                           
2 Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. – T.: Fan va texnologiya, 2007. – 256 b.; Nasirova S.A. Hozirgi zamon xitoy tili 

diplomatik terminlarining leksik-semantik va struktur tahlili. Filol.fan.nomz. diss. avtoref. – Toshkent, 2008. – 148 

b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tili ijtimoiy-siyosiy terminologiyasi. Filol.fan.dok. (DSc)… diss. avtoref. – 

Toshkent, 2020. – 70 b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tilida reduplikatsiya: Filol. fan. nomz. ... diss. – T., 2009. – 

154 b.; Hashimova S. Amaliy xitoy tili. – T.: Navro‘z, 2017. – 184 b.; Hashimova S. Xitoy tili grammatikasi. – T.: 

Extremum-Press, 2017. –176 b.; Hashimova S., Nosirova S. Xitoy tili grammatikasi. – T.: Jahon Print, 2012. – 148 

b.; Hasanova F. Xitoy – bayxua tili. – T.:   Universitet, 2021. – 138 b.; U.X.Mavlyanova. Xitoy filologiyasiga kirish. 

–T.: Universitet, 2013. – 124 b.; Mustafayeva S.T. Xitoy tili tilshunoslik terminlari tizimining shakllanishi va 

taraqqiyoti: Monografiya. – T.: Sharq, 2016. – 195 b.; Karimov A.A. Xitoy tilida inkor. – T.: Fan va texnologiya, 

2020. – 95 b.; Sultanova L.A. Xitoy tili leksikologiyasi. – T.: Universitet, 2015. – 171 b. 
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Zhàozǐ), 徐烈炯 (Xú Liè Jiǒng), 胡明扬 (Hú Míng Yáng), 胡裕树 (Hú Yùshù), 李

佐丰(Lǐ Zuǒ Fēng), 唐钰明 (Táng Yùmíng), 石毓智(SHí Yùzhì), 李讷 (Lǐ Nè), 张

伯江 (Zhāng Bójiāng), 方梅 (Fāng Méi), 肖娅曼(Xiào Yà Màn), 曾骞 (Céng 

Qiān), 杨艳 (Yáng Yàn), 郑蔓威 (Zhèng Màn Wēi),王秋妹 (Wáng Qiūmèi), 尹丹 

(Yǐn Dān), 杨晶淑 (Yáng Jīngshū), 邹韶华 (Zōu SHáo Huá), 胡诗晨 (Hú Shī 

Chén) 3 kabi xitoylik olimlarning ishlarida uchratish mumkin. 

Rus olimlaridan V.I.Gorelov, O.M.Gotlib, I.S.Gurevich, A.A.Dragunov, 

T.V.Ivchenko, T.P.Zadoyenko, D.A.Karpeka, A.F.Kondrashevskiy, 

M.V.Rumyanseva, M.G.Frolova, V.A.Kurdyumov, V.M.Solnsev, N.V.Solnseva, 

S.YE.Yaxontov, V.F.Shichko 4  va boshqalarning ishlarida 是  shì elementining 

                                           
3  Син Фуи, Грамматика китайского языка, – СПб.: Санкт-Петербургский государственный университет, 

2019. – 765 c.; 朱晓星 “Грамматика китайского языка”. – М.: Международная издательская компания 

“Шанс”, 2019. – 267 c.;  黑维强.绥德方言调查研究. 北京: 北京师范大学出版社, 2016. – 646 页; 刘丹青.语法

调查研宄手册. 上海: 上海教育出版社, 2008. – 635 页; 吕叔湘. 汉语语法分析问题. 北京: 商务印馆出版, 1979. 

– 96 页; 吕叔湘. 现代汉语八百词. 北京: 商务印馆出版 1980. – 760 页; 吕叔湘. 近代汉语指代词. 上海:  学林出

版社, 1985. – 437 页; 赵元任. A Grammar of Spoken Chinese. 北京: 商务印馆出版, 2017. – 380 页; 陈建民. 现代

汉语句型论. 北京: 语文出版社，1986. – 235 页; 高名凯. 汉语语法论. 北京: 商务印书馆，1986. – 365 页; 黄伯

荣. 廖序东. 现代汉语. 北京: 商务印书馆, 1998. – 337 页; 马建忠. 马氏文通. 北京: 商务印馆出版, 2017. 第 1-7

页; 曹逢甫. 主题在汉语中的功能研究. 北京: 语文岀版, 1995. – 134 页; 范晓. 三个平面的语法观. 北京: 北京语

言大学出版社, 1996. – 522 页; 王力. 中国现代语法. 北京: 商务印书馆,  2000. – 423 页; 王力. 王力文集. 济南:  

山东教育出版社. 第一卷. 1984. – 515 页; 朱德熙. 语法讲义. 北京: 商务印馆出版, 1982. – 185 页; 金兆梓. 国文

法之研究. 北京: 商务印书馆, 1922. – 88 页; 徐烈炯. 刘丹青. 话题的结构与功能. 上海: 上海教育出版社, 1998. 

– 352 页; 胡明扬. 北京话初探. 北京: 商务印书馆, 1987. – 182 页; 胡裕树. 现代汉语(重订本). 上海: 上海教育

出版社, 2004. – 561 页; 胡裕树. 范晓. 动词研究. 开封: 河南大学出版社, 1995. – 142 页; 胡裕树. 现代汉语-使

用说明. 上海: 上海教育出版社, 1999. – 222 页; 李佐丰. 古代汉语语法学. 北京: 商务印书馆, 2004. – 550 页; 李

佐丰. 上古语法研究. 北京: 商务印书馆, 2004. – 236 页; 唐钰明. 著名中年语言学家. 资源集. 安徽: 教育出版, 

2002. – 310 页; 石毓智, 李讷. 汉语语法化的历程. 北京: 北京大学出版社, 2001. – 414 页; 张伯江, 方梅. 汉语功

能语法研究. 南昌: 江西教育出版社, 1999. – 261 页; 肖娅曼. 汉语系词“是”的来源与成因研究. 博士学位论文. 

2003, –287 页; 曾骞. 现代汉语系词“是”与几个相关问题. 博士学位论文. 2013. – 123 页.; 杨艳. 现代汉语“是”

字结构与语用量研究. 博士学位论文. 2004. – 125 页.; 王秋妹. 汉语儿童“是”字结构的发展. 硕士学位论文. 

2013. – 42 页; 尹丹. 现代汉语普通话中话题标记“是”的研究. 硕士学位论文. 2017. – 37 页; 杨晶淑. 与“是”字

相关的句式的研究与教学 – 从中韩对比与偏误分析入手. 硕士学位论文. 2007. – 52 页; 邹韶华. 现代汉语“是”

字句. 学位论文. 2001. – 54 页; 胡诗晨.“是”字句的句法义功能及教学设计研究. 硕士学位论文. 2020. – 119 页.   
4 Горелов В.И. Грамматика китайского языка. – М.: Просвещение, 1982. – 278 с.; Горелов В.И. Лексикология 

китайского языка. – М.: Просвещение, 1984.– 216 с.; Горелов В.И. Теоретическая грамматика китайского 

языка – М.: Просвещение, 1989. – 318 с.; Готлиб О.М. Практическая грамматика современного китайского 

языка. – М.: Восточная книга, 2012. – 287 c.; Гуревич И.С. Историческая Петербург: Восточный экспресс, 

2017. – 385 c.; Карпека Д.А. Сравнительная грамматика классического китайского языка вэньянь и 

современного литературного китайского языка путунгхуа. – Петербург: Восточный экспресс, 2020. – 988 c.; 

Карпека Д.А. Синтаксис китайского языка. Санкт-Петербург: «Восточный экспресс», 2019. – 504 с.; 

Кондрашевский А.Ф., Румянцева М.В., Фролова М.Г. Практический курс китайского языка. – М.: Восток-

Запад, 2007. – 384 c.; Курдюмов В.А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. − М.: Цитадель-

Трейд; Лада, 2005. − 573 c.; Солнцев В.М., Солнцева Н.В. Теоретическая грамматика современного 

китайского языка. Проблемы морфологии. – М.: Военный институт, 1978. – 152 с; Солнцев В.М. Очерки по 

современному китайскому языку. – М., 1957. – 250 с.; Яхонтов С.Е. Категория глагола в китайском языке. – 

Ленинград: ЛГУ, 1957. – 181 с.; Щичко В.Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. – 

М.: Издательство ВКН, 2016. – 208 с.; Гуревич И.С. Историческая грамматика китайского языка: язык прозы 

на байхуа периода Сун-Юань (пинхуа). – СПб.: Петербургское Востоковедение, 2008. – 224 c.; Драгунов 

А.А. Исследования по грамматике современного китайского языка. Т.1. Части речи. – М.: АН СССР, 1952. –

231 с.; Драгунов А.А. Предисловие // Ван Ляо И. Основы китайской грамматики. – М., 1954. – 262 с.; 

Драгунов А. А. Грамматическая система современного китайского разговорного языка. – Л.: Изд-во 

Ленингр. 1962. – 270 с.; Ивченко Т.В. Китайский Язык. Полная грамматика в схемах и таблицах. – М: 

Издательство «ACT», 2020.; Ивченко Т. В., Янчинов С. Х. Начальный курс разговорного китайского языка. 

— М.: Восток-Запад, 2007. – 366 c.; Задоенко Т.П., Хуан Шуин. Oсновы китайского языка. − М.: Наука, 
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paydo bо‘lishi va sintaktik xususiyatlari haqida ba’zi qimmatli ma’lumotlar 

keltirilgan.  

Ammo ushbu birlikning funksional-semantik mohiyati, uning til tizimida 

kechgan о‘zgarishlar natijasida yangicha maqom kasb etishi, nutqiy tuzilmalar 

derivatsiyasida bajaradigan vazifalari hamda o‘zbek tilidagi vazifaviy muqobillari 

tadqiq qilinmagan.  

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining 

ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samarqand davlat 

chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Sharq mamlakatlari tillarini 

о‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish 

doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi zamonaviy xitoy tilidagi 是  shì elementli 

hosilalarning shakllanish mexanizmlarini tahlil qilish, ularning funksional-

semantik xususiyatlarini hamda o‘zbek tilidagi vazifaviy muqobillarini 

belgilashdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:  

 xitoy tili tizimidagi 是  shì unsurining grammatikalashuv bosqichlarini 

о‘rganish va uning lingvistik maqomini belgilash; 

是  shì elementining leksik-semantik va sintaktik mohiyati uning nutqiy 

tuzilmalar tarkibida faollashuvi bilan bog‘liqligini isbotlash;  

ushbu elementning bog‘lama konstruksiyasida bajaradigan vazifasini aniqlash 

usulini ishlab chiqish; 

是  shì bog‘lamasining gap va matn derivatsiyasidagi ishtiroki kо‘lamini 

belgilash hamda uning о‘zbek tilidagi vazifaviy muqobillari qatorini aniqlash. 

Tadqiqotning ob’yekti sifatida 是 shì elementli hosilalar va uning o‘zbek 

tilidagi muqobillari tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini xitoy tilidagi 是 shì elementini semantik va 

funksional jihatdan tavsiflash va tasniflash mezonlari, derivatsion belgilari hamda 

o‘zbek tilidagi vazifaviy muqobillashuv masalasi tashkil qiladi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda semantik, komponent tahlil, analiz, 

sintez, tavsiflash, sistem-struktur, funksional tahlil usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi: 

xitoy tili tizimidagi 是 shì unsurining grammatikalashuv bochqichlari to‘liq 

ma’noli so‘zdan (ravish) yordamchi element sari kechganligi aniqlanib, hozirgi 

paytda bog‘lama ko‘rinishidagi lingvistik maqomga egaligi dalillangan; 

是  shì elementining leksik-semantik va sintaktik mohiyati til tizimining 

diaxron xususiyati sababli uning nutqiy tuzilmalar tarkibida faollashuvi bilan 

bog‘liqligi isbotlangan;  

ushbu elementning bog‘lama konstruksiyasida bajaradigan sintaktik 

aloqalarni shakllantiruvchi vazifasini aniqlashning semantik va grammatik asoslari 

belgilangan;  

                                                                                                                                        
1986. – 720 c.; Карпека Д.А. Глагол и грамматические категории предикатов в современном китайском 

языке. – Петербург: Восточный экспресс, 2017. – 385 c. 
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是  shì bog‘lamasining gap va matn derivatsiyasidagi ishtiroki kо‘lamini 

belgilanib, uning bog‘lama, bog‘lovchi, olmosh kabi о‘zbekcha vazifaviy 

muqobillari qatori aniqlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

是  shì elementli hosilalarning funksional-semantik xususiyatlari belgilandi 

hamda ularning ma’no kо‘lami gap va matnlardagi misollar asosida dalillangan; 

xitoy tilidagi 是 shì elementli hosilalarning  о‘zbek tilidagi muqobillari xitoy 

tilidan о‘zbek tiliga tarjima qilingan matnlar asosida aniqlanib, ularning 

funksional-semantik xususiyatlari asoslab berilgan;  

chiqarilgan xulosalar asosida xitoy tilida elektron resurslar, bosma darslik 

uchun manbalar va nazariy hamda amaliy materiallar tayyorlanashi belgilangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda foydalanilgan tadqiqotlar 

asosida fundamental ilmiy va maxsus adabiyotlarga tayanilgan holda tanlangan 

tadqiqot usullari, ilmiy tadqiqot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga 

mos kelishi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati shundaki, chiqarilgan nazariy xulosalar hozirgi kunda xitoy tilida 

keng qо‘llaniladigan 是  shì elementli hosilalarning tasnifi, ularni farqlash 

mezonlari masalalariga oid ilmiy ma’lumotlarni kengaytiradi va bu boradagi ilmiy 

xulosalarni takomillashtirishga imkon yaratadi hamda mazkur xulosalar 是  shì 

elementli hosilalarning gapda qо‘llanishi va ularning grammatikalashuv 

masalalarini yanada chuqurroq о‘rganish uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar 

beradi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati undan umumiy tilshunoslik, xitoy 

tili nazariy grammatikasi, xitoy tili morfologiyasi kabi fanlaridan ma’ruza matnlari, 

darslik va о‘quv qо‘llanmalar yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. 

hamda tadqiqot natijalaridan oliy va о‘rta ta’limda xitoy tilini о‘qitish jarayonida 

foydalanish yuqori samara beradi hamda lug‘atlar tuzishda 是 shì elementining 

tarjima variantlarini aniq belgilashda amaliy material bо‘lib xizmat qilishi 

mumkin. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Xitoy tilidagi “是 shì” elementli 

hosilalarning funksional-semantik xususiyatlari va о‘zbek tilidagi muqobillari 

yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida: 

xitoy tili tizimidagi 是 shì unsurining grammatikalashuv bochqichlari to‘liq 

ma’noli so‘zdan (ravish) yordamchi element sari kechganligi aniqlanib, hozirgi 

paytda bog‘lama ko‘rinishidagi lingvistik maqomga egaligi haqidagi tahlil 

natijalari  Yevropa Ittifoqining Erasmus+dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-

EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian 

universities” loyihasi doirasida foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi 

О‘zbekiston milliy universitetining 2024-yil 21-oktabrdagi 04/11-6859-son 

ma’lumotnomasi). Natijada olingan tahlil va xulosalardan badiiy matnlarni xitoy 

tilidan о‘zbek tiliga tarjima qilish amaliyoti takomillashib, magistratura talabalari 

uchun tashkil etilgan onlayn kurslarni tashkillashtirishda manba bо‘lib xizmat 

qildi. 
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是  shì elementining leksik-semantik va sintaktik mohiyati til tizimining 

diaxron mohiyati sababli uning nutqiy tuzilmalar tarkibida faollashuvi bilan 

bog‘liqligi haqidagi  natijalar Yevropa ittifoq tomonidan Erasmus+dasturining 

561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBNE IMEP: 

О‘zbekiston Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va xalqarolashtirish 

nomli loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 

2024-yil 2-oktabrdagi 930/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya 

materiallari tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarning о‘qitilishida hamda 

mazkur amaliy loyiha bо‘yicha elektron resurslar, bosma darslik uchun manbalar 

va nazariy hamda amaliy materiallar tayyorlanayotganida muhim manba bо‘lib 

xizmat qildi; 

是  shì elementining bog‘lama konstruksiyasida bajaradigan sintaktik 

aloqalarni shakllantiruvchi vazifasini aniqlashning semantik va grammatik asoslari  

xususida erishilgan natijalar Yevropa ittifoqining Erasmus+dasturi 58545-EPP-1-

2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central 

Asian universities” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar 

institutining 2024-yil 2-oktabrdagi 932/02-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur 

tahlillar orqali talabalarning kognitiv tafakkur etishi, aql-zakovati, mulohaza 

yuritish qobiliyatlari rivojlanishi aniqlandi; 

是  shì bog‘lamasining gap va matn derivatsiyasidagi ishtiroki kо‘lamini 

belgilanib, uning bog‘lama, bog‘lovchi, olmosh kabi о‘zbekcha vazifaviy 

muqobillari qatori ifodalagan ma’nolar bо‘yicha taklif va tavsiyalardan Samarqand 

viloyati teleradiokompaniyasida 2024-yil 10-oktabrdagi kuni efirga uzatilgan 

“Assalom Samarqand!” kо‘rsatuvining navbatdagi sonining ssenariysini 

tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand Teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-

oktabrdagi 01-07/344-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyada ilgari 

surilgan ilmiy ommabop ahamiyatga ega tavsiyalaridan keyingi ko‘rsatuvlarda 

ham foydalanish ko‘zda tutilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot ishining natijalari 4 ta 

xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan о‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bо‘yicha 

14 ta ilmiy maqola nashr qilingan, jumladan, О‘zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy 

natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, 2 ta 

xorijiy ilmiy jurnalda, 4 ta xorijiy konferensiya tо‘plamlarida va 4 ta respublika 

ilmiy-amaliy anjumanlari tо‘plamlarida e’lon qilingan. 

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob, 

boblar bо‘yicha xulosalar, umumiy xulosalar, foydalanilgan nazariy va badiiy 

adabiyotlar hamda internetdan olingan manbalar rо‘yxati, ishda foydalanilgan 

shartli belgilar va qisqartmalar izohidan iborat bо‘lib, umumiy hajmi 156 sahifani 

tashkil etadi. 
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish. Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati 

asoslangan, uning maqsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, 

respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga 

mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon 

qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot 

natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi 

bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan. 

Ushbu tadqiqotda 是 shì elementining nutqiy tuzilmalar tarkibida bajaradigan 

vazifalari va ma’noviy xususiyatlarini sinxron va diaxron nuqtai-nazardan 

о‘rganildi. Tahlilga tortilayotgan misollar turli matnlardan tanlab olingan. Misollar 

tanlovida biz asosan Pekin universitetida tuzilgan Xitoy tili korpusiga (汉语语料

库) 5murojaat qilishni ma’qul topdik. 

Korpus tahlili tadqiq jarayonida boshqa manbalarga murojaat qilishni inkor 

etmaydi, albatta. Shuni e’tiborga olgan holda ayrim holatlarda misollarni badiiy 

adabiyotlar, lug‘atlardan ham tanlashga harakat qilindi. Bundan tashqari, ba’zi 

holatlarda xitoy tili sohiblari bо‘lgan informantlarga ham murojaat qildik. 

Dissertatsiyaning birinchi bobi “是  shì elementining kelib chiqishi va 

tavsifi” deb nomlanadi. Ushbu bobda 是  shì elementining tarixiy rivoji va 

bog‘lama maqomida grammatikalashuvi bilan bog‘liq masalalar muhokama 

qilingan. 是 shì bog‘lamasi milodiy 500-yillar atrofida shakllangan va keng tarqala 

boshlagan. Tilshunoslar bog‘lamaning rivojini aniqlovchi uch tamoyilni keltirib 

о‘tgan: 1) u ravishdan kelib chiqqan; 2) qadimgi xitoy tilida bog‘lovchi ma’nosini 

ifodalovchi yordamchi sо‘zdan kelib chiqqan (tarkibida 也 yě yordamchi sо‘zi 

bо‘lgan jumlaning qisqarishi), 3) 是 shì bog‘lovchisi6 qadimgi xitoy tilidagi neytral 

bо‘lishsizlik 不 bù orqali inkor etilgan nominal bо‘lishsizlik 非 fēi ning qisqarishi 

natijasida paydo bо‘lgan. Mazkur fikr keng miqyosda tan olinadi hamda aksariyat 

olimlar 是 shì bog‘lamasining paydo bо‘lishi О‘rta Xitoy tili davri (200 milodiy -

1000)ga xos ekanligiga urg‘u berishadi. 

是 shì bog‘lamasining kelib chiqishiga doir fikrlar hozirgacha qizg‘in bahslar 

mavzusi bо‘lib kelmoqda. Xitoylik olimlar tomonidan keng muhokamada bо‘lib 

kelayotgan fikrlarning uchtasiga tо‘xtalib о‘tamiz: 

是 shì bog‘lamasi qadimgi xitoy tilidagi kо‘rsatish olmoshidan kelib 

chiqqanligi haqidagi qarash eng keng tarqalgan. Bu fikr Vang tomonidan ilgari 

surilgan va Feng, Pulleyblank, Shi va Li va boshqalar tomonidan qо‘llab-

quvvatlangan 7 . Vangning ta’kidlashicha, qadimgi xitoy tilida ega unga ishora 

                                           
5 汉语语料库 (http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search) 
6 王力. 中国文法中的系词 // 汉语史论文集. 北京: 商务印书馆. 1937. 212-276 页. 
7 王力. 中国文法中的系词 // 汉语史论文集. 北京: 商务印书馆. 1937. 212-276 页.; 石毓智, 李讷. 汉语语法化的

历程 . 北京：北京大学出版社 . 2001.. Feng, Shengli. The copula in classical Chinese declarative judgment 

sentences//Journal of Chinese Linguistics, 21. 1993. - P 277-311.; Pulleyblank, Edwin G. Outline of Classical 

Chinese Grammar. – Vancouver: UBC Press, 1995. – P. 56; 石毓智, 李讷. 汉语语法化的历程. 北京：北京大学出

版社, 2001. 414 页. 
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qiluvchi anafora vazifasini bajarayotgan 是 shì bog‘lamasi kо‘rsatish olmoshi bilan 

qо‘llanilgan. 是 shì bog‘lamasi aksariyat hollarda ega va kesimni bog‘lash 

vazifasini bajaruvchi о‘rinda qо‘llanilib, о‘zining bog‘lamaga aylanish jarayonini 

boshlab bergan bog‘lama kо‘rsatkichi sifatida ishtirok etgan. Feng 是 shì 

bog‘lamasini ilk qadimiy xitoy davridagi izohlovchi izohlanmish 

konstruksiyasidagi kо‘rsatish olmoshi birligining shaklidan kelib chiqqan, deb 

hisoblaydi va ilk qadimgi xitoy tilidagi izohlovchi – izohlanmish konstruksiyasida 

ular о‘rtasida pauza kerakligini aytib о‘tadi8.  

Fengning taxminicha, 是 shì kо‘rsatish olmoshining 是 shì bog‘lamasiga 

aylanish sababi undagi kо‘rsatish olmoshi sifatida bajaradigan vazifaning hamda 

talaffuz jarayonida uni ifodalovchi pauzaning qо‘llanilishiga ehtiyojning 

yо‘qolishidir. Bizningcha, klassik xitoy tilida pauza ifodalanishi bilan bog‘liq 

muammo bu о‘rinda yuzaga chiqib qolgan, boisi matnda aynan 兮 xī belgilari kabi 

iyerogliflarda talaffuz me’yorlari aks ettirilmagan. Pauzaga bо‘lgan ehtiyojning 

yо‘qolishi kо‘rsatish olmoshidagi urg‘u ohangining susayishiga olib kelgan hamda 

zaruratning bor yо‘qligiga qaramay kо‘rsatish olmoshining fe’lga aylanishiga 

sabab bо‘lgan. 

Shi hamda Li grammatikalizatsiya nazariyasiga asoslangan holda, shì 

bog‘lamasi kо‘rsatish olmoshining qadimgi xitoy tilida doimiy о‘timli fe’llar 

yasalish modeli asosida analogik tartibda kelib chiqqanligi haqidagi fikrni ilgari 

suradi9. Ularning ta’kidlashicha, tilning mutlaq tarkibiy mazmuni ma’lum davrga 

kelib analogik jarayon orqali grammatikalizatsiyaga uchraydi. Qadimgi xitoy tilida 

allaqachon sо‘zlarning odatiy tartibi shakllangan bо‘lib, 是 shì bog‘lamasining ega 

va ot kesim о‘rtasida qо‘llanilish о‘rni morfosintaktik xarakterdagi kontekst 

hisoblanadi va unda о‘timli fe’l nuqtai nazaridan kelib chiqqan holda 是 shì 

bog‘lamasi qolipga solinadi. Shu bilan birga, zamonaviy xitoy tilidagi shì 

bog‘lamasi sintaktik jihatdan muhim bо‘lgan vaziyatlarda odatiy о‘timli fe’llardan 

farq qilishi yaqqol namoyon bо‘ladi. 

Vang nazariyasiga qо‘shilmaslikning izohi sifatida Hong 是  shì 

bog‘lamasining fikr tasdig‘i uchun qо‘llaniluvchi 是 shì sifatidan kelib chiqqanligi 

haqidagi nuqtai nazarni ilgari sursa 10 , yana bir tadqiqotchi Feng esa 是 shì 

bog‘lamasini eski xitoy tilidagi “haqqoniy” va “zaruriy” ma’nolarini ifodalovchi 

是 shì sifatidan kelib chiqqan deya mulohaza bildiradi 11 . 是 shì sifatining 

tasdiqlovchi ma’noni ifodalashi semantik jihatdan bog‘lamaga aloqador va u ayni 

shu jihatdan asosiy undovchi vazifasini bajaryapti. Ammo, ushbu fikr 是 shì 

bog‘lamasining sintaktik о‘zgarish jarayonini hamda “mavjud bо‘lmoq” yoki 

“haqiqiy” sо‘zlarining bog‘lovchi ma’no beruvchi birlikka о‘zgarganini ham 

izohlab bermaydi. 

                                           
8 馮勝利. The copula in classical Chinese declarative judgment sentences // Journal of Chinese Linguistics 21. 1993. 

– P. 277-311.  
9 石毓智, 李讷. 汉语语法化的历程. 北京：北京大学出版社.  2001. – 页 254. 
10 洪诚. 论南北朝以前汉语中的系词. “语言研究” 第 2期. 1958. – P 1-22.   
11 陈建民. 现代汉语句型论. 北京：语文出版社，1986. – 235 页. 
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是 shì bog‘lamasining kelib chiqishiga doir uchinchi mulohaza Yen 

tomonidan bildirgan. Uningcha 是 shì elementining bog‘lama sifatida qо‘llanilishi 

tasdiq morfema sifatidagi vazifasidan kelib chiqqan12. 非 fēi “notо‘g‘ri” va 是 shì 

bog‘lamasi (“tо‘g‘ri”) sо‘zlarining zid ma’noni anglatishi tufayli bu narsa inkor 

gaplarda bо‘lishsizlik ma’nosini ifodalovchi 非 fēiga qarama – qarshi о‘laroq 

yuzaga kelgan. Yenning fikriga kо‘ra, 非 fēi keyinchalik 不是 bùshì bilan 

almashtirilgan. Ammo, bu fikrni isbotlovchi aniq dalillar mavjud emas. Eski xitoy 

tilida inkor fe’llar fe’lli birikma va kesimlar tarkibida 不知 bù zhī “ma’lum emas”, 

不为 bù wéi “qilmaslik” dagi kabi qо‘llanilgan. Shuning uchun 不 bù ning 是 shì 

bog‘lamasidan oldin yuzaga kelishi, u kesimning tarkibiy qismi bо‘lganligini 

isbotlaydi. 

是 shì ning grammatik kategoriyasi doirasida kо‘plab tadqiqot ishlari amalga 

oshirilgan. Xitoy tilshunosi Ma 是 shì ni kо‘rsatishni yoki otli birikmani 

ifodalovchi anaforik olmosh sifatida tahlil qilgan 13 . Dastlab Vang 系词 xì cí 

zamonaviy xitoy tilida keng tarqalgan 是 shì о‘zi bog‘lovchi fe’l deb ta’kidlagan14. 

Vang 是 shì bog‘lamasi ingliz tilidagi “to be” fe’liga о‘xshab leksik ma’noga ega 

bо‘lmagan yolg‘iz о‘zi qо‘llanilganda hech qanday ma’no anglatmaydigan birlik 

degan fikrni bildiradi. U 是 shì bog‘lamasini 虚词 xū cí “bо‘sh sо‘z” ideb 

hisoblab, undan keyin qо‘llanuvchi о‘zining har qanday aniqlovchisi bilan bir 

butunlikdagi iborani tashkil qiladi, natijada 是 shì bog‘lamasi ot kesimni 

ifodalovchi har qanday yordamchi sо‘zli birikmani hosil qiladi, deb hisoblaydi. 

Shuningdek, u aytib о‘tadiki, 是 shì bog‘lamasi semantik ma’no ifodalash 

imkoniyati yо‘q birlik bо‘lishiga qaramasdan, uning ikki xil ajratilgan vazifasi 

mavjud: ularning birinchisi sabab kо‘rsatkichi, yana biri suhbatdosh ifoda qilgan 

mulohaza inkori yoki uning tasdig‘ini ifodalovchi xususiyatdir. Yuqoridagi 

vazifalar 是 shì bog‘lamasi baholovchi, pànduàn “hukmni” ifodalovchi va 

shuningdek bog‘langan gap hukm va tasdiqni ifodalashidan kelib chiqadigan 

faktlarga asoslangan15 

Feng eski xitoy tilida sub’yekt va predikat о‘rtasida majburiy ravishda yuzaga 

keladigan ochiq pauza mavjudligini ta’kidlaydi 16 . Xuddi shunday, tema-sharh 

tuzilmasida tema jumla va sharh jumla о‘rtasida majburiy pauza paydo bо‘ldi. 

Aynan shuning uchun ham bо‘lak va qо‘shimchaning predmet va predikat 

о‘rtasida yoki tema-sharh tarkibidagi mavzuli gap bilan izoh gap о‘rtasida paydo 

bо‘lishi mumkin. Uning ta’kidlashicha, 是 shì kо‘rsatish olmoshining leksik 

kategoriyasini otdan fe’lga о‘zgartirib, 是 shì kо‘rsatish olmoshining ta’kidlovchi 

vazifasini pauzaga ehtiyoj qolmaganligi sababli zaiflashgani va 是 shì 

                                           
12 颜祥霖. 汉语系词 "是" 的来源 // Journal of Chinese Linguistics 14.2.  1986. – P. 227-241. 
13 马建忠. 马氏文通. 北京：商务印馆出版, 2017. 第 1-7 页. 
14 王力. 中国文法中的系词// 汉语史论文集. 北京：商务印书馆. 1937. – 页 212-276.; 王力. 汉语史论文集. 北

京：科学出版社. 1958. – 页 212-276.  

15 王力.  王力文集. 济南: 山东教育出版社. 第一卷. 1984. 
16 冯春田. 看关系是的问题. 山东：山东教育出版社. 1992. 
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qо‘shimchasining pauza bilan chalkashishiga sabab bо‘lganligi tufayli, 是 shì 

bog‘lama sifatida qayta shakllanib, pauza yо‘qolgan. 

是 shì sо‘zi 判断句 pànduàn jù, ya’ni hukm tuzilishidagi gaplarda uchraydi 

va sо‘zlovchining ishonchi va hukmini ifodalovchi vosita sifatida qо‘llaniladi. 是
shì sо‘zining juda sermahsulligi turli sintaktik-semantik kontekstlarda qо‘llana 

olishi bilan ahamiyat kasb etadi. Pekin Universitetining zamonaviy Xitoy tili 

korpusida (汉语语料库) 是 shì bog‘lamasi 的 de (strukturaviy yordamchi sо‘z) va 

一 yī “bir” sо‘zlaridan keyin uchinchi о‘rinda eng kо‘p qо‘llaniluvchi sо‘z sifatida 

qayd etilgan17. Zamonaviy xitoy tilidagi 是 shì bog‘lamasi: 1) “ma’qul”, “yaxshi” 

yoki “tо‘g‘ri” ma’nosini anglatadi; 2) kо‘rsatish olmoshi; 3) modallik; 4) 

biriktiruvchi bog‘lovchi; 5) ta’kidni ta’minlovchisi; 6) qо‘shimcha kabi vazifalarni 

bajarib keladi. 

是 shì bog‘lamasi ayrim jumlalar tarkibida kо‘rsatish olmoshi vazifasini ham 

bajaradi. 

Ayrim holatlarda 是 shì bog‘lamasi mavjudlikni bildiradi. Bunday gaplarda 

qо‘llangan 是 shì bog‘lamasi kо‘pincha zamonaviy xitoy tilidagi 有 yǒu “ega 

bо‘lmoq” fe’li bilan taqqoslanadi. Xitoy tilida mavjudlikni ifodalovchi muzkur 

fe’llar о‘rtasidagi farq xitoy tilshunosligida keng muhokama qilingan. Jinning 

ta’kidlashicha 18 , 有 yǒu bir joydagi bir nechta mavjudlikni ifodalaydi hamda 

ulardan biri  有 yǒu fe’lining tо‘ldiruvchisi sifatida belgilanadi va shuning uchun 

我家门前有条河 [wǒ jiā mén qián yǒu tiáo hé] – Mening uyimning oldida daryo 

bor gapida uyning oldida bir nechta narsalar borligi va  ulardan biri daryo, ekanligi 

ta’kidlanmoqda. Bu yerda 是 shì bog‘lamasi ifodalayotgan modallik о‘sha joyda 

faqatgina bitta narsa mavjudliligini tasvirlaydi. 是 shì bog‘lamasi ma’nosidagi 

borliqqa oidlilikni faollashtirish orqali sо‘zlovchi о‘sha makondagi boshqa 

mavjudlikni inkor qiladi va 是 shì bog‘lamasi tо‘ldiruvchisigagina urg‘u beradi. 

Shuning uchun quyidagi misolda sо‘zlovchi uchun uyining oldidagi yagona narsa 

daryodir: 我家门前是条河 [wǒ jiā mén qián shì tiáo hé] – Mening uyimning 

oldida daryo bor (о‘sha makondagi boshqa mavjudlikni inkor qiladi). 

Biz tahlil qilayotgan lisoniy unsur bog‘lovchi fe’l vazifasini ham bajaradi, 

ya’ni quyida kо‘rib chiqiladigan misollarda 是 shì bog‘lamasi ega va kesim 

orasidagi aloqa, munosabatni shakllantiradi. Bunday munosabatlar voqelanishida 

turli xildagi nominal ma’nolar aks topadi: Jumladan, 她是我妹妹 [tā shì wǒ 

mèimei] – U mening singlim misolidagi 她是 tā shì va 我妹妹 wǒ mèimei 

komponentlari bir-biriga tengdir. 

是 shì elementi ayrim vaziyatlarda ta’kid belgisi vazifasini bajarishi 

kuzatiladi. Ta’kid belgisi (focuse marker) deb odatda diqqat qaratilgan bо‘lakdan 

keyin keluvchi yordamchi sо‘zga aytiladi19.  

                                           
17 http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search 
18 Ji Lixin. “posi.you N” and “posi. shi N”, 语言教学和研究. 1995. 第 3期:82-84.  
19 Katharina Hartman nad Malte Zimmermann. Morphological Focus Marking in Guruntum. – Berlin.: Humboldt 

University, 2006. – 60 p. 
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Ta’kid belgisi deb shartli ravishda nomlanuvchi bu element urg‘u olishi kerak 

bо‘lgan gap bо‘lagidan oldin keluvchi bog‘lovchi bо‘lib, unga e’tiborni 

kuchaytirib beradi. Huang, Teng, Fang, Dong kabi olimlarning ta’kidlashicha: 是

shì bog‘lamasi 蛋糕是昨天做的  [dàngāo shí zuótiān zuò de] – Tort kecha 

tayyorlangan edi gapida 昨天 zuótiān – “kecha” va 我是去年来北京的 [wǒ shì 

qùnián lái Běijīng de] – Men о‘tgan yili Pekinga kelgan edim gapida 去年 qùnián – 

“о‘tgan yili” bog‘lovchidan keyin qо‘llanuvchi vaqt ifodalovchi iboralar hamda 我

是去年来北京 [wǒ shì qùnián lái Běijīng] – Men о‘tgan yili Pekinga keldim 

misolida  ta’kidni kuchaytiruvchi sifatida qо‘llaniladi20 

是 shì bog‘lamasi gap boshlanishida qо‘llanilib, gapning egasiga urg‘u beradi 

(ta’kidlaydi); “yaxshi”, “axir”, “aynan”, “aniq”: 是谁告诉你? [shì shéi gàosù nǐ?] 

– Sizga kim aytdi?; 是我疏忽了, 请你原谅! [shì wǒ shūhūle, qǐng nǐ yuánliàng!] – 

Men beparvolik qildim, meni kechiring! 

Xabar ma’nosiga ega jumlalardagi 是 shì fe’li urg‘usiz, ya’ni deyarli neytral 

ohangda talaffuz qilinadi. 

是 shì bog‘lamasi maxsus aksent bilan ajratilganda “ha, haqiqatan, juda 

tо‘g‘ri, haqiqatda” ma’nosini bildiradi. Bunday talaffuz suhbatdosh taxminining 

tо‘g‘riligini tasdiqlash uchun (masalan, biror savolga javob berishda) yoki 

suhbatdosh unga berilgan ma’lumotdan shubhalansa, shubhasini rad etish uchun 

ishlatiladi: 张老师是中国人 [Zhāng lǎoshī shì zhōngguó rén] – О‘qituvchi Chjan 

xitoylik/aslida xitoylik (suhbatdoshi bunga shubha bildirmoqda).  

Patten ma’lum tillarda ajratilgan bо‘lakli qо‘shma gaplar qо‘shma gaplarning 

maxsus turkumiga tegishli ekanligini ta’kidlaydi, chunki ular tayyor yoki yasalgan 

aniq otli iboralar bilan umumiy cheklovchi, ammo havolasiz tо‘plamni о‘z ichiga 

oluvchi nisbiy gap bо‘lishi mumkin. Boshqacha qilib aytadigan bо‘lsak, ajratilgan 

bо‘lakli gaplar qо‘shma gaplar tarkibida namoyon bо‘lib, ularda bog‘lovchidan 

keyin qо‘llanuvchi otli birikmaning izohlash imkoni cheklangan, ushbu birikma 

uchun alohida izoh sifatida qо‘shma gapning ikkinchi qismi nisbiy gap shaklida 

keltiriladi. Bundan tashqari, qisqargan birikma nafaqat narsalarni, balki harakatlar 

va belgini ham ifodalab kelishi mumkin, shuning uchun bog‘lovchidan keyingi gap 

bо‘lagiga birikkan tegishli birliklar qо‘shma gap qismlariaro kо‘chib yurishi 

mumkin21.  

Bog‘lamadan keyingi birlik – bu sо‘zlovchi yoki tinglovchi taxmin qilingan 

g‘oyani tasdiqlovchi mantiqiy urg‘u olgan bо‘lakdir. Masalan, 她是昨天去上海的 

[tā shì zuótiān qù shànghǎi de] – U Shanxayga kecha bordi misolida qarama –  

qarshi nuqta 昨天 zuótiān “kecha” ravishdoshli payt birikmasi, kontekstdagi 

presuppozitsiya esa U ma’lum bir vaqtda Shanxayga bordi. 

                                           
20 James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. – New York: Garland publishing, 1998. 

– 435 p.; Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. – 

P.101-114.; 方梅. 汉语对比焦点的句法表现手段.中国语文.第 4期.1995.; 董秀芳.“是”的进一步语法化: 由虚词

到词内成分. 当代语言学:6.1 2004. – P. 35-44. 
21  Amanda Patten. Cleft Sentences, construction grammar and grammaticalization. – Edinburgh: Univeristy of 

Edinburgh, 2010. – P. 126-133. 
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Ba’zi olimlar, masalan, Teng, Zhu, Huanglarning fikricha, xitoy tilida 

bog‘lama takrorlanib kelmaydi22, aksincha 这个是在家做的 [zhège shì zàijiā zuò 

de] – Bu tayyorlangan joy uy edi misoli tenglikni ifodalab keladi va shuning uchun 

ega va kesim о‘z о‘rnini о‘zgartirishi mumkim. Ularning fikricha 这个是在家做的 

[zhège shì zàijiā zuò de] – Bu tayyorlangan joy uy edi va 在家做的是这个 [zàijiā 

zuò de shì zhège] – Uyda tayyorlangan misollari bir xil teng ma’noga ega va ular 

soxta-bog‘lamali gaplardir. 

Bizningcha, bog‘langan va soxta-bog‘lamali gaplar teng emas, ular bir-birini 

takrorlamaydi. 这个是在家做的 [zhège shì zàijiā zuò de] – Bu tayyorlangan joy 

uy edi misoli zamonaviy xitoy tilida soxta – bog‘lama mavjud bо‘lgan 在家做的是

这个 [zàijiā zuò de shì zhège] – Uyda tayyorlangan bu gapidan farq qiladi, chunki 

ular turli shakllarga ega va turli ma’nolarni bildiradi.  

Xuangning ta’kidlashicha, xitoy tilida bog‘lamalar shakllanishining eng oddiy 

usuli bu 是 shì bog‘lamasini tо‘g‘ridan – tо‘g‘ri ta’kid vazifasida bо‘lgan tarkibiy 

qismning oldiga qо‘yishdir. Masalan, 小李是昨天打了小王 [Xiǎo lǐ shì zuótiān 

dǎle xiǎo wáng] – Siaoli kecha Siaovangni urgan edi; 小李昨天是打了小王 [Xiǎo 

lǐ zuótiān shì dǎle xiǎo wáng] – Siaoli Siaowangni kecha urgan edi; 是小李昨天打

了小王 [shì xiǎo lǐ zuótiān dǎle xiǎo wáng] – Kecha Siaovangni urgan Siaoli edi 

kabi. 

Agar 是 shì bog‘lamasi ravish bо‘lsa, yoki ravish о‘rnida kelsa (masalan, 

inkor, modal, payt ravishlari) xitoy tilida fe’ldan oldin kelib, fe’l va uning 

tо‘ldiruvchisi о‘rtasidan о‘rin egallay olmaydi”23. 

是 shì bog‘lamasi (“bо‘lmoq”) va uning sinonimi 在 zài “-da bо‘lish” (joy) 

“joylashmoq” fe’li, shuningdek, aqliy faoliyat fe’llari bо‘lgan 知道  zhīdao 

“bilmoq”, 认识 rènshi “ tanishmoq; bilmoq” faqat inkor morfemasi 不 bù bilan har 

qanday zamon va aspektual kontekstda ishlatiladi: 他不是中国人  [tā bù shì 

Zhōngguórén] – U xitoylik emas; 我不知道他要来 [wǒ bù zhīdào tā yào lái] – 

Men uning kelmoqchi ekanligini bilmasdim; 他小时候不认识她 [tā xiǎoshíhou bù 

rènshi tā] – U yoshligida uni tanimasdi; 昨天我不在家 [zuótiān wǒ bù zài jiā] –  

Kecha men uyda yо‘q edim. 

Kо‘pgina boshqa tillar singari, zamonaviy xitoy tilida ham bog‘lama va 

bog‘lovchi gaplar mavjud. Eng umumiy ma’noda bog‘lama gap tarkibidagi ot va 

uning о‘rnida qо‘llana oluvchi infinitiv, gerundiy, nisbiy sifat va otlashgan 

sifatdosh о‘rtasidagi munosabat tasdig‘ini qayd etish uchun kerak bо‘ladi. Ayni 

о‘rinda bir qator holatlarda xitoy tili о‘zining temali gaplardan iborat bо‘lishlilik 

xususiyatidan kelib chiqib, bog‘lama ishtirokisiz ham ot-kesimli gaplar hosil qila 

olish imkoniga ega til hisoblanadi. Gap tarkibida ot va asliy sifatni, ot va harakat 

nomini ega-kesim munosabatiga kirishtirib kelishida bog‘lamaga har doim ham 

                                           
22 Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. – P.101-114.; 

Yao Zhu. The Focus-marking function of shi in mandarin Chinese. Phd dissertation. – Mankato: University of 

Minnesota. 1997. – P 89.; James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. – New York: 

Garland publishing, 1998. 
23 O‘sha asar 



17 

ehtiyoj bо‘lavermaydi. Gap tuzilishi tarkibiga kо‘ra, bunday bog‘lamaga ehtiyoj 

bо‘lmagan gaplarda uning qо‘llanilishi gap bо‘lagiga quchliroq urg‘u berilishiga 

olib keladi.  

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “ 是 shì bog‘lamasining sintaktik – 

semantik mohiyati” deb nomlanib, unda bog‘lamaning sintaktik-semantik 

mohiyati yoritilib, ushbu unsurning nutqiy tuzilmalarda bajaradigan vazifasi 

hamda ma’no xususiyatlari tahlil qilingan.  

Aksariyat adabiyotlarda ega gap grammatik asosini belgilab beruvchi 

kategoriya, kesim esa argumentning gapdagi о‘rnini belgilaydigan leksik 

tushunchalar jamlanmasi deb e’tirof etiladi. Funksional yо‘nalishdagi 

tilshunoslikdagi odatiy ta’rifga kо‘ra, gapning egasi “о‘sha gapdagi fe’l bilan 

“bajarish” yoki “bо‘lish” munosabatiga ega bо‘lgan ibora”dir 24 .  Kesim – ega 

haqida aytilgan fikrni о‘z ichiga oladigan gapning bir bо‘lagidir. “Kesim” sо‘zi 

“ega” funksional atamasi bilan qarama-qarshi bо‘lgan funksional atama bо‘lib, u 

odatda fe’lli iboraning vazifasini anglatadi. Ayni paytda kesim har doim ham fe’lli 

ibora bо‘lavermaydi. Bog‘langan qо‘shma gap nuqtai nazaridan, “kesim” atamasi 

an’anaviy ravishda bog‘lama va undan keyin keluvchi iboradan iborat keng 

ma’noga ega birikma yoki bog‘lamani istisno qiladigan tor ma’noga ega 

bо‘lganligi uchun faqat bog‘lamadan keyin kelib, unga ishora qiluvchi iborani 

bildiradi. 

Fe’l bо‘lmagan kesimga bog‘lama vositasida о‘zlari asl holatida kesim hosil 

qila olmaydigan sо‘z turkumlarini kiritilishi bu jarayonda 是 shì bog‘lamasi 

ahamiyatini alohida qayd etadi. 

Harakat nomi, otlashgan sifat va boshqa sо‘z turkumlari о‘z-о‘zidan  ot-kesim 

hosil qila olmaydi. Buning uchun ushbu birliklar kesim yasovchi bog‘lama bilan 

birikishi kerak. Ayni paytda fe’l kesim hosil qilinishida bog‘lama mutlaqo ishtirok 

etmasligini qayd etib о‘tish lozim. 

Hengeveld bog‘lamani leksik ma’noga ega bо‘lmagan, ma’no tarkibi 

semantik jihatdan bо‘m-bо‘sh va kesimlikning ayrim belgilarinigina о‘zida aks 

ettira oluvchi birlik deb hisoblaydi25. 

Yuqorida eslatilgan ta’riflar bog‘lamaning sintaktik funksiyalarini ochib 

beradi: 

 a) bog‘lama ega va ot-kesim о‘rtasida bog‘lovchi vazifasini bajaradi; 

b) bog‘lama fe’l bо‘lmagan kesimni о‘z ichiga olgan gapga zamon va boshqa 

flektiv xususiyatlarni biriktirish uchun sintaktik “bosh bо‘lak” vazifasini bajaradi; 

 c) bog‘lama о‘z-о‘zidan kesim hosil qilmaydigan leksemalarga qо‘shiladigan 

predikativlikni belgilovchi vazifani bajaradi. 

Ushbu fikrlar tahlili quyidagi xulosalarga olib keladi:  

 Birinchidan, fe’l kategoriyasi belgilariga ega bо‘lgan kesim hech qachon 

bog‘lama bilan birika olmaydi. 

Ikkinchidan, barcha bog‘lamalar fe’lga xos xususiyatlarga ega bо‘lishi kerak. 

                                           
24 C.–T. James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. – New York: Garland publishing, 

1998. – P. 256-268.  
25 Rob Hengeveld. Dynamic biogeography. – New York: – Cambridge University Press, 1992. – 264 p.  
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Biroq, xitoy tiliga mansub 是 shì bog‘lamasi tahlilida uning yuqoridagi ikki 

talqinning hech biriga mosligi yо‘qligi oydinlashadi.  

Xitoy tilidagi 是 shì bog‘lamasi – о‘zgarmas tuslanmaydigan fe’l bо‘lib, 

ma’lum leksemalar bilan birikkan holda qо‘llaniladi hamda ular birgalikda 

bog‘langan gapning kesimini hosil qiladi. Semantik jihatdan u bog‘langan gapning 

ma’nosini ham ifodalay oladi. 

是 shì – “bо‘lmoq” fe’lining xitoy tilida qо‘llanilish holati turli davrlarda 

turlicha bо‘lgan. Qadimgi xitoy tilida mavjud bо‘lgan 是 shì ning ayrim vazifalari 

zamonaviy xitoy tilida yо‘q bо‘lib ketgan, yoki aksincha, zamonaviy xitoy tilida 

paydo bо‘lgan yangi vazifalari qadimgi xitoy tilida uchramaydi. Zamonaviy xitoy 

tilining yozma va og‘zaki shaklida 是 shì unsurining ishlatilish kо‘lami ancha keng 

bо‘lib, unga oid qator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. 

 Biz avval 是 shì unsurining turli sо‘z turkumlari vazifasida qо‘llanish holatini 

tadqiq qilishga harakat qilamiz.   

1. “是” sifat sо‘z turkumi vazifasida. 

2. “是” olmosh sо‘z turkumi vazifasida.  

3. “是” ot sо‘z turkumi vazifasida. 

4. 是 shì gapda bog‘lovchi vazifasida. 

5. 是 shì gapda ravish vazifasida ham keladi. 

6. 是 shì ning fe’l vazifasida kelishi. 

7. 是 shì yordamchi sо‘z vazifasida kelib, va bunda tо‘ldiruvchini kesimdan 

oldin kelishiga zamin yaratadi. 

Kо‘pgina tilshunoslarning fikriga kо‘ra, garchi bog‘lama о‘zi semantik 

jihatdan bо‘sh fe’l bо‘lsa-da, uning yordamida yasaluvchi gaplar turli ma’no 

bog‘lanishini ifodalaydi. Blom va Daalder dunyo tillaridagi bog‘langan gaplar ega 

va kesimda ifodalangan ob’yektiv ma’lumotlar о‘rtasidagi munosabatlarga 

asoslangan holda ikkita semantik sinfga bо‘linishini qayd qilishadi 26 , bunday 

bog‘lanish “predikatsion” (darak beruvchi) va “spesifikatsion” (izohlovchi) deb 

nomlanadi27.  

Xitoy tilidagi bog‘langan gaplarni spetsifikatsion va predikatsion semantik 

toifaga ajratish mumkin; quyidagi keltirilgan gaplardagi misollar hammasi 

spetsifikatsion munosabatdagi bog‘langan gaplar turiga tegishli hisoblanadi. 

Mazkur gaplar bog‘langan gapning spetsifikatsion turiga mansub bо‘lib, unda ega 

va ot-kesim bir turkumga mansublik munosabatini hosil qiladi: 我做的是这个 [wǒ 

zuò de shì zhège] – Mening bajarganim mana shudir; 拜登是美国总统 [bài dēng 

shì měiguó zǒngtǒng] – Bayden AQSH prezidentidir. 

Konstruksion grammatika doirasida Kroft quyidagi fikrlarni bildiradi: 

bog‘lama konstruksiyasi egani nominal ega turkumiga mansub yoki nominal kesim 

                                           
26 Alied Blom and Daalder Saskia. Syntaktische theorie en Taalbeschrijving. – Muiderberg: Coutinho, 1977. – 152 

p. 
27 Rennat Declerck. Studies on copula sentences, clefts and pseudo-clefts. – Brussels: Leuven University press, 

1988.  – P. 211. 
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xususiyatiga ega deb tasniflovchi tasdiqni yaratish maqomiga ega 28 . Biroq, 

bog‘lama fe’lining о‘zi minimal semantik tarkibga ega bо‘lib, eganing mazmunini 

kо‘rsatib keluvchi kategoriyaga faqat kesimlik vazifasini qо‘shadi29. 

是 shì bog‘lamasining semantik xususiyatlari quyidagi vazifalarda namoyon 

bо‘ladi: 

1. Bog‘lama gap yasashda bosh bog‘lovchi vazifasini bajarib, “bu”; “mavjud 

bо‘lmoq”; “mohiyat”; “bо‘lmoq” ma’nolariga ega bо‘ladi. 

2. Ikkita bir xil sо‘zni (ot, sifat, fe’l) bog‘layotgan 是 shī urg‘u ostida talaffuz 

qilinadi va gapning keyingi qismi oldingisi bilan qarama-qarshi bog‘lanishda 

ekanligini ta’kidlaydi: 诗是好诗, 就是长了 [shī shì hǎo shī, jiùshì zhǎngle] – 

She’r yaxshi she’r, lekin u juda uzun; 东西旧是旧, 可是还能用 [dōngxī jiù shì jiù, 

kěshì hái néng yòng] – Eski narsalar eski, ammo ulardan foydalanish mumkin. 

Qadimgi xitoy tilida hukm, qoida tariqasida, bog‘lamaning yordamisiz 

shakllangan; hukm predikatini bildiruvchi predikat tо‘g‘ridan-tо‘g‘ri predmetga 

bog‘langan, lekin gap oxirida 也 yě morfemasi qо‘yilgan: 伯夷叔齐，孤竹君之二

子也 [bóyí shū qí, gū zhújūn zhī èrzi yě] – Bo-i va Shu-qi Guchju shahzodasining 

ikki о‘g‘li edi; 陈良，楚产也 [chén liáng, chǔ chǎn yě] – Ven Liang Chu shtatidan 

edi; 诗书，义之府也；礼乐，德之则也 [shī shū, yì zhī fǔ yě; lǐ yuè, dé zhī zé yě] 

– She’r kitobi va tarix kitobi” – burch xazinasi; Marosimlar kitobi va musiqa 

kitobi ezgulik namunasidir.  

是…的  shì…de birikmasi Venyanda mavjud emas, buning boisi, ehtimol 

Venyanning hikoyaviy tabiati, yozma madaniyat tili, “ilmiy kitobiy” xarakterga 

egaligi va asosan faktlarni kо‘proq yoki kamroq xolis taqdim etish uchun 

ishlatilishida bо‘lishi mumkin. Lekin ushbu unsur sо‘zlashuv tilida, jumladan, 

Bayhua sо‘zlashuv tilida, allaqachon, XI-XII asrlarda paydo bо‘la boshlagan, 

kо‘pincha qisqartirilgan shaklda jumlaning ajratilgan a’zosidan keyin 的 de sifatida 

qо‘llangan30 va aniq talaffuz qilingan. 

是…的 shì…de aniqlovchi konstruksiyasi gapdagi vaqt, joy, harakat holatini, 

allaqachon sodir bо‘lgan ish-harakatni bildiruvchi predikat vositasida 

aniqlashtirish uchun ishlatiladi. 是 shì bog‘lovchi fe’li vaziyatdan oldin, 的 de 

funksional sо‘zi gap oxirida qо‘yiladi; ba’zan 是 shì bog‘lamasi tushib qolishi 

mumkin: 客人是十点钟走的 [kèrén shì shí diǎn zhōng zǒu de] – Mehmonlar 

(aniq) soat о‘nlarda ketishdi; 你是从哪儿买来这些书的? [nǐ shì cóng nǎ’yer mǎi 

lái zhèxiē shū de?] – Bu kitoblarni (aniq) qayerdan sotib oldingiz?; 我和张同志一

起来的 [bǒ hé Zhāng tóngzhì yīqǐ lái de] – Men о‘rtoq Chjan bilan (aniqrog‘i) 

birgalikda keldim.  

                                           
28 William Croft. Radical Construction Grammar: syntactic Theory in Typological Perspective. – Oxford: Oxford 

University Press, 2001.  – 448 p. 
29 O‘sha asar. 
30  Гуревич И. С. Историческая грамматика китайского языка: язык прозы на байхуа периода Сун-Юан 

(пинхуа). — СПб.: Петербургское Востоковедение, 2008. – С. 78-79.  
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Bu konstruksiyaning bо‘lishsiz shakldagi kо‘rinishi quyidagicha: 不是…的

bùshì…de: 我不是昨天来的, 是前天来的 [bǒ bù shì zuótiān lái de, shì qiántiān 

lái de] – Men kecha emas, bir kun oldin keldim.  

是…的 shì…de konstruksiyasi maqsadni belgilash uchun ham ishlatiladi: 我

是来问您问题的 [wǒ shì lái wèn nín wèntí de] – Men sizdan sо‘rash uchun 

keldim. 是 … 的 shì…de konstruksiyasi harakat mavzusini ta’kidlash yoki 

aniqlashtirish uchun juda samarali: 这幅画是他染的 [zhè fú huà shì tā rǎn de] – U 

bu rasmni chizgan.  

Harakatning maqsadi yoki predmetini kо‘rsatganda, 的 de har doim gapning 

oxirida qо‘yiladi.31 

是…的 shì…de konstruksiyali tuzilmalar quyidagi sintaktik va semantik 

xususiyatlarga ega bо‘ladi: 

Tuzilishi jihatidan: ega+是+kesim (predikat guruhi) +的 bog‘lama 是 predikat 

turkumi oldiga, 的 qо‘shimchasi esa gap oxirida qо‘yiladi: 我是昨天回来的 [wǒ 

shì zuótiān huílái de] – Men kecha qaytdim (sо‘zlovchining allaqachon qaytib 

kelganligi vaziyatdan aniq, gap aynan qachon sodir bо‘lganligini bildiradi). 

Ma’no nuqtai-nazaridan. 是 … 的 shì…de konstruksiyasi matnda 

ifodalanayotgan harakatning sodir bо‘lganiga oid ma’lumotdan tashqari, unda 

berilayotgan kesim guruhiga oid bо‘lak ifodalayotgan yangi ma’lumotni ajratib 

kо‘rsatadi. Quyida 是…的 shì…de kontruksiyasi ifodalashi mumkin bо‘lgan 

asosiy holatlar keltiradi: 

是 … 的 shì…de konstruksiyali jumlalarda sо‘zlovchi ish-harakatning 

haqiqatligini bilish istagi yuzaga keladi, shuning uchun bu konstruksiyadan 

foydalanish uchun ma’lum pragmatik kontekst kerak bо‘ladi. 

是…的 shì…de konstruksiyasi faqat zamonaviy xitoy tilida semantik ta’kid 

yoki gapning u yoki bu qismini aniqlashtirish uchun ishlatiladi. Uning yordamida 

siz odamga, vaqtga, joyga, usulga, vositaga, harakat mavzusiga, maqsadlarga va 

hokazolarga hissiy ta’kid berishingiz mumkin. О‘zbek tiliga tarjima qilishda 

ta’kidlanayotgan bо‘laklardan oldin “aniq”, “barchasi bir xil” kabi aniqlovchi 

sо‘zlardan foydalanish mumkin. 

Shu munosabat bilan konstruksiyaning ikkinchi о‘ziga xos xususiyatiga 

e’tibor berish kerak, ya’ni 是…的 shì…de konstruksiyasi har doim о‘tmish bilan 

bog‘lanadi va allaqachon sodir bо‘lgan harakatni tasvirlaydi, shundan sо‘ng 了 le 

(yaqin о‘tgan zamon) va 过  guò (uzoq о‘tgan zamon) vaqt kо‘rsatkichlari 

qо‘llanilmaydi. О‘tgan zamonning “oddiy” jumlasidan asosiy farqi (kо‘rsatkich 了

le kо‘rsatkichi bilan) 是 … 的  shì…de asosiy e’tiborni tafsilotlarga qaratadi 

(shunchaki “keldi” emas, “u yerga qanday yetib keldingiz?”, “nimaga minib 

                                           
31 Ивченко Т.В., Янчинов С. Х. Начальный курс разговорного китайского языка. — М.: АСТ: Восток-Запад, 

2007. – С. 81. 
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oldingiz?”, “qachon keldingiz?” va h.k.). Quyidagi jadvalda qiyosiy ma’lumot 

beriladi:32: 

了 le 是…的 shì…de 

他们去年结婚了  

Tāmen qùnián jiéhūn le 

Ular о‘tgan yili turmush 

qurishdi 

他们是去年结婚的  

Tāmen shì qùnián jiéhūn de 

Ular о‘tgan yili turmush qurishdi 

 

Semantik urg‘u predikatga, 

ya’ni harakatning о‘ziga (nima 

qildi?), shuningdek, uning 

allaqachon bajarilganligiga 

qaratilgan. 

Semantik urg‘u harakat vaqtiga 

tо‘g‘ri keladi (aniq qachon turmush 

qurgansiz?); shu bilan birga, amalga 

oshirilgan harakat fakti 是 shì ning 

aniq va inkor etilmaydi. 

  

 

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “是  shì elementli hosilalarning gap va 

matn derivatsiyasidagi ishtiroki hamda о‘zbek tilidagi muqobillari” deb 

nomlanadi va unda 是 shì elementli hosilalarning qо‘shma gap hamda matn 

tarkibida bajaradigan vazifalari о‘rganilib, ushbu hosilalarining о‘zbek tilidagi 

funksional-semantik muqobillari aniqlangan.  

是 shì ning grammatik maqomi va qо‘shma gap tuzilishidagi ishtiroki 

tо‘g‘risidagi hamda qо‘shma gapning rivojlanishiga oid ma’lumotlar adabiyotlarda 

kam uchraydi. Qо‘shma gapning paydo bо‘lishiga konstruksiyaning paydo 

bо‘lishidek qarash о‘rniga, ba’zi olimlar 是 shì ni ta’kid ma’nosida 

rivojlanganligiga e’tibor qaratishadi. 

Shen 是 shì bog‘lamasi shakllanishining sinxron tahlilini taklif qiladi 33 . 

Olimning ta’kidicha, bog‘lama “analogik qorishtiruv” deb atalgan jarayon orqali 

hosil bо‘ladi. Ushbu talqin “konseptual moslashtirish natijasida paydo bо‘ladigan 

ma’no” sub’yektiv о‘ziga xoslikning konstruktiv ma’nosiga ega bо‘lgan gap 

shakliga tegishli: 他是昨天出的医院（的）[tā shì zuótiān chū de yīyuàn (de)] – 

U kecha kasalxonadan chiqqan edi. 

Boshqa bir guruh olimlar xitoy tilidagi ergash gaplar ingliz tilidagi “it” soxta 

izohlovchi ishtirok etgan ergash gapiga teng deb qayd etishadi. Bundan keyingi 

о‘rinlarda kelgan izohlovchi sо‘z ingliz tilidagi “it” soxta izohlovchi ishtirok etgan 

ergash gaplarga teng bо‘ladi. Soxta izohlovchili ajratilgan bо‘laklar esa teng ma’no 

asosida bog‘langanligi uchun ular erkin о‘rin almasha oladi. 昨天做的是蛋糕 

[zuótiān zuò de shì dàngāo] – Kecha tayyorlangan narsa - bu tort misoli 蛋糕是昨

天做的 [dàngāo shí zuótiān zuò de] – Tort kecha tayyorlangan edi misolining aks 

varianti va bu misollar bir xil ma’noga ega, shuning uchun ular soxta-bog‘lama 

bо‘lakli gaplar sifatida qaralishi mumkin. 

                                           
32  Shin Yong Robson. Speed Up Your Chinese: Strategies to Avoid Common Errors. – London, New York: 

Routledge, 2013. – P. 80. 
33 Shen Jiaxuan. Moving what? On emotional movement in Ta shi qunian sheng de haizi(他是去年生的孩子). 

//Studies of The Chinese Language, 2008, Issue 5. 2008. – P. 387-395. 
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Bizningcha, 昨天做的是蛋糕  [zuótiān zuò de shì dàngāo] – Kecha 

tayyorlangan narsa - bu tort misoli zamonaviy xitoy tilida soxta- bog‘lama bо‘lak 

bо‘lishi mumkin va bog‘lovchi birlik bо‘lib kelgan 蛋糕 dàngāo “tort” sо‘zi 

zidlikni ifodalaydi.  

Bizningcha, 是 shì zamonaviy xitoy tilidagi mutlaq qо‘shma fe’l hisoblanadi 

va ajratilgan bо‘lak konstruksiya ega bilan otlashtiruvchi vosita 的 de deb 

belgilanadigan qо‘shma fe’l 是 shì dan tashkil topadigan strukturadir. 

Konstruksion grammatika nazariyasiga asoslanib, biz bog‘lama konstruksiyasini 

shakl va ma’no juftligi deb hisoblaymiz. 

Qismlarining semantik bog‘lanishi va ularning о‘zaro munosabatiga kо‘ra 

xitoy tilida bog‘lovchilar tо‘qqiz turkumga bо‘linadi, ularning har biri о‘ziga xos 

semantik va funksional xususiyatlarga ega. Quyida biz 是 shì unsurining boshqa 

bir so‘z yoki qo‘shimchalar bilan birikib, bog‘lovchi vazifasida qo‘llanish 

holatlarini ko‘rib chiqamiz: 

1. Biriktiruvchi bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bо‘laklarini 

bog‘lashda va qо‘shma gapning bir turga mansub qismlarini bog‘lashda 

qо‘llanadi). 

2. Zidlov bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bо‘laklarini 

bog‘lashda va qо‘shma gapning bir turga mansub qismlarini bog‘lashda 

qо‘llanadi). 

3. Ayiruv bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bо‘laklarini 

bog‘lashda va qо‘shma gapning bir turga mansub qismlarini bog‘lashda 

qо‘llanadi). 

4. Taqqoslovchi bog‘lovchilar (gapning bir turkumga mansub bо‘laklarini 

bog‘lashda va qо‘shma gapning bir turga mansub qismlarini bog‘lashda 

qо‘llanadi). 

 5. Maqsadli bog‘lovchilar (murakkab qо‘shma gaplarda va ergashtiruvchi 

bog‘lovchili qо‘shma gaplarda qо‘llaniladi). 

6. Sabab bog‘lovchilari (murakkab qо‘shma gaplarda va ergashtiruvchi 

bog‘lovchili qо‘shma gaplarda qо‘llaniladi).  

7. Shart bog‘lovchilari (murakkab qо‘shma gaplarda va ergashtiruvchi 

bog‘lovchili qо‘shma gaplarda qо‘llaniladi).  

8. Tо‘siqsiz bog‘lovchilar (murakkab qо‘shma gaplarda va ergashtiruvchi 

bog‘lovchili qо‘shma gaplarda qо‘llaniladi).  

9. Qiyoslovchi bog‘lovchilar (murakkab qо‘shma gaplarda va ergashtiruvchi 

bog‘lovchili qо‘shma gaplarda qо‘llaniladi).  

Bog‘lama fe’llarning leksik ma’nosi odatda juda mavhum bо‘lib, ularning 

asosiy roli ega va tо‘ldiruvchi о‘rtasida ma’lum bir bog‘lanishni о‘rnatishdir. 

Shuning uchun, bog‘lovchi fe’ldan keyin kо‘pincha tо‘ldiruvchi turadi va bu 

fe’llarning aksariyati uchun tо‘ldiruvchini tushirib qoldirib bо‘lmaydi. Son 

jihatdan bog‘lovchi fe’llar kam, bular asosan, 是 shì bog‘lamasi “bо‘lmoq”, 

“paydo bо‘lmoq”, 叫 jiào “chaqirmoq”; “chaqirilmoq”; 姓 xìng “familiya”, 当作
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dàng zuò “hisobga olmoq”; 成为 chéng wéi “kimgadir aylanmoq”; 像 xiàng 

“о‘xshamoq”, 等于 děngyú “tenglashmoq” anglatadi. 

Venyanning kо‘rsatish olmoshlari haqida fikr yuritishda quyidagilarni 

ta’kidlash kerak: 是 shì bog‘lamasi “bu, о‘sha”; masofa bо‘yicha aniqlanishi 

bо‘lmagan olmosh (ya’ni, “bu, о‘sha” degan ma’noni anglatadi) gapda ega 

vazifasini bajarishi mumkin (kо‘pincha, ayniqsa 也 yě bilan bо‘lishning qurilishi, 

shu bilan birga, avval aytib о‘tilgan egani ikkilantiradi, ibora bilan ifodalangan: 是

謂棄之也 shì wèi qì zhī yě  “bu unga xiyonat qilish (demakdir)” yoki tо‘ldiruvchi 

va shuningdek, va shuningdek, kо‘plab bog‘lovchi iboralarning bir qismi bо‘lib 

keladi34. Matnda 是故 shì gù “shuning uchun, shu sababli”: 嘉庆道光年间的中国

人当然不认识那个西方世界。直到现在，我们还不敢说我们完全了解西洋的

文明。不过有几点我们是可以断定的。第一，中华民族的本质可以与世界上

最优秀的民族比。中国人的聪明不在任何别的民族之下。第二，中国的物产

虽不及俄、美两国的完备，然总在一般国家水平线之上。第三，我国秦始皇

的废封建为郡县及汉唐两朝的伟大帝国足证我民族是有政治天才的。是故论

人论地，中国本可大有作为。然而到了十九世纪，我民族何以遇着空前的难

关呢？第一是因为我们的科学不及人。人与人的竞争，民族与民族的竞争，

最足以决胜负的，莫过于知识的高低。科学的知识与非科学的知识比赛，好

像汽车与洋车的比赛。在嘉庆道光年间，西洋的科学基础已经打好了，而我

们的祖先还在那里作八股文，讲阴阳五行。第二，西洋已于十八世纪中年起

始用机械生财打仗，而我们的工业、农业、运输、军事，仍保存唐宋以来的

模样。第三，西洋在中古的政治局面很像中国的春秋时代，文艺复兴以后的

局面很像我们的战国时代。在列强争雄的生活中，西洋人养成了热烈的爱国

心，深刻的民族观念；我们则死守着家族观念和家乡观念。所以在十九世纪

初年，西洋的国家虽小，然团结有如铁石之固；我们的国家虽大，然如一盘

散沙，毫无力量。总而言之，到了十九世纪西方的世界已经具备了所谓近代

文化。而东方的世界则仍滞留于中古，我们是落伍了！35 

是 shì bog‘lovchi sifatida qо‘llanila boshlanganidan keyin, uning kо‘lami 

kengayib boravergan. 

是 shì kо‘proq qо‘shimcha vazifasiga xoslanib, leksik mazmuni bо‘sh 

sо‘zlarga о‘xshab qoladi va sof bog‘lama bо‘lmaydi. 

1. Biror fikr yoki dalilni tasdiqlash yoki rad etish: 想是没了，就只有这个 

[xiǎng shì méiliǎo, jiù zhǐyǒu zhège] – Menimcha, boshqa yо‘q, faqat shu qoldi; 他

去了，便是回苏州去了 [tā qùle, biàn shì huí sūzhōu qùle] – U ketdi, aynan 

Sujouga qaytib ketdi; 

2. Sababini tushuntirish: 况他吩咐你几句话 , 不过是怕你在那里淘气 

[kuàng tā fēnfù nǐ jǐ jù huà, bùguò shì pà nǐ zài nàlǐ táoqì] – U sizga bir nechta 

kо‘rsatma bermoqchi, chunki u yerda siz afsuslanishingizdan qо‘rqadi; 昨日已好

                                           
34  Карпека Д.А. Сравнительная грамматика классического китайского языка вэньян и современного 

литературного китайского языка путунгхуа. – С.-Петербург: Восточный экспресс, 2020. – С. 545-578.  
35 汉语语料库(http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search)  

http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search
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了些，今日如何反虚浮微缩起来？敢是吃多了飮食？不然，就是劳了神思 

[zuórì yǐ hǎole xiē, jīnrì rúhé fǎn xūfú wéisuō qǐlái? Gǎn shì chī duōle yǐn shí? 

Bùrán, jiùshì láole shénsī] – Kecha u allaqachon о‘zini yaxshi his qilardi, qanday 

qilib bugun [puls] yana beqaror va zaiflashdi? U ¬ juda kо‘p ovqatlangani uchun 

bо‘lsa kerak? Yoki charchaganingiz uchunmi? 

3. 是 shì bog‘lamasi uchinchi darajali sо‘z kо‘rsatkichi sifatida. Nazariy 

jihatdan 是 shìning qatnashishi shart emas, lekin nutqiy tuzilmaning emotsional 

ohangini aniqroq qiladi: 只是太富丽了些 [zhǐshì tài fùlìle xiē] – Bu xona juda 

hashamatli; 先是进内去和尤氏并丫头姬妾说笑了一会 [xiānshi jìn nèi qù hé 

yóu shì bìng yātou jī qiè shuōxiàole yī huǐ] – U avval yotoqxonalarga borib, YU, 

kanizaklar bilan bir muddat gaplashib, hazillashib о‘tirdi. 

是 shì bog‘lamasi 有道理 yǒu dàolǐ “tо‘g‘ri” ga taxminan mos keladi: 要如

此方是 [yào rúcǐ fāng shì] – Bu faqat shu tarzda ketadi; 倒是让他一步为是 

[dǎoshì ràng tā yībù wéi shì] – Shunga qaramay, unga taslim bо‘lish yaxshiroqdir; 

二人皆说：是极！[èr rén jiē shuō: shì jí!] – Ikkalasi ham: “Siz mutlaqo haqsiz! 

是 shì bog‘lamasi xushmuomala kelishuv yoki itoatkorlikni ifodalash uchun 

ishlatiladi: 贾政忙躬身答道:是 [jiǎ zhèng máng gōng shēn dá dào: shì] – Jia 

Djeng shosha-pisha ta’zim qildi va javob berdi: “Ha!”; 

Shunday qilib, 有 yǒu，是 shì bog‘lamasi va 在 zài bо‘lgan jumlalar 

о‘xshash tarkib elementlariga ega (tо‘ldiruvchi va shu tо‘ldiruvchi bilan 

bog‘langan ba’zi makon), lekin 有 yǒu/是 shì bog‘lamasi bо‘lgan gaplar va 在 zài 

bо‘lgan gaplar bu elementlarni turli ketma-ketlikda joylashtiradi. 

Ba’zi tadqiqotchilar ikki tili chog‘ishtirma tadqiq etishning asosiy maqsadi 

qiyoslanayotgan tillarning grammatik tizimidagi farqlarni aniqlashdan iborat deb 

hisoblaydi. Masalan, Qozon universiteteining professori L.K.Bayramova qiyosiy 

grammatikani tillar о‘rtasida о‘ziga xos farqlarni tavsiflovchi soha sifatida talqin 

qiladi. 36  Holbuki, V.N.Yarseva о‘zining “Kontrastivnaya grammatika” kitobida 

tillarni chog‘ishtirma о‘rganish ular tizimida hech bо‘lmaganda bir о‘xshash 

tomon bо‘lganidagina samarali bо‘lishini alohida ta’kidlagan edi37. 

Mazkur tadqiqotimizda xitoy tilidagi 是 shì birligining funksional-semantik 

jihatlarini aks ettiruvchi о‘zbek tilidagi muqobillarini aniqlash maqsadi kо‘zlandi. 

Bunday maqsadga erishish uchun  是 shì unsuri ishtirokidagi matn namunalarini 

ularning о‘zbek tiliga qilingan tarjimalari bilan qiyoslash usulidan foydalanildi. 

是 shì unsuri bog‘lama maqomida ishlatilganida gapning egasi va kesimning 

(ba’zan tо‘ldiruvchining ham) о‘zaro aloqasini shakllantiradi. Bunda 是…的
shi...de tuzilmasi keyingi о‘rinda kelayotgan birlikni nominallashtirish uchun 

xizmat qiladi. Bog‘lama fe’llar qariyb barcha tillarda ot, sifat, son, olmosh yoki 

holat ma’nosini ifodalaydigan sо‘zlar bilan ifodalangan predikativni, ya’ni 

kesimning qismini ega bilan bog‘laydi va ma’noli bо‘laklarga ajralmaydi.38 

                                           
36 Байрамова Л.К. Введения в контрастивную лингвистику. – Казань: Изд-во КГУ, 2004. – 112 с. 
37 Ярцева В.Н. Контрастивная грамматика. – М.: Наука, 1981. – 112 с. 
38 Жалолова Ш. Инглиз ва ўзбек тилларида феъл таснифи: – Т.: Университет, 2017. – 92 б. 
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О‘zbek tilshunosligining yetakchilaridan bо‘lgan A.G‘ulomov о‘tgan 

asrning о‘rtalaridayoq bog‘lamani kesimni shakllantiruvchi, fe’l bо‘lmagan sо‘zlar 

bilan qо‘shilib, modallik, zamon, mayl, shaxs-son ma’nolarini ifodalovchi sо‘z 

sifatida ta’riflagan edi.39 Lekin B.Sodiqov bog‘lamaning vazifasi doirasini faqat 

kesim bilan chegaralash tarafdori emas. Buning isboti uchun u Hamid Olimjonning 

she’ridan olingan quyidagi parchani keltiradi:  

Inson kelsin, ona о‘zinga  

Tutqin bо‘lib, о‘sgan kо‘zingga 

Rozilik ber, odam bо‘l sen ham, 

Saodat top va bо‘lmagin kam. 

Olimning fikricha, odam bо‘l, kam bо‘lmagin birikuvlarida bо‘l 

yordamchisi kesim tarkibida bog‘lama vazifasida kelgan. Biroq shu misoldagi 

tutqin bо‘lib birikuvida bо‘l yordamchisi fe’lining formasi kesim tarkibida emas.40 

Shuning bilan birgalikda, bu holatda ham bо‘l yordamchi fe’li bog‘lama vazifasini 

bajarayotgan e’tirof etiladi.41   

Buning isbotini xitoy tilidagi 是 shì elementi ishtirok etgan nutqiy 

tuzilmalarning о‘zbek tilidagi tarjimalari bilan qiyosida kо‘rishimiz mumkin: 1. 女

娲是中国历史神话传说中的一位女神。是中华民族伟大的母亲，她慈祥地创

造了我们，又勇敢地照顾我们免受天灾。是被民间广泛而又长久崇拜的创世

神和始祖神42 [nǚ wā shì zhōngguó lìshǐ shénhuà chuánshuō zhōng de yī wèi 

nǚshén. shì zhōnghuá mínzú wěidà de mǔqīn, tā cíxiáng dì chuàngzàole wǒmen, 

yòu yǒnggǎn de zhàogù wǒmen miǎn shòu tiānzāi. Shì bèi mínjiān guǎngfàn ér yòu 

chángjiǔ chóngbài de chuàng shì shén hé shǐzǔ shén] – Nyuva Xitoy tarixiy 

afsonalari orasidagi ayol ilohlardan bо‘lib, xitoy millatining buyuk onasidir43. 

О‘zbek tilidagi “qilmoq” va “bо‘lmoq” fe’llari mustaqil fe’l sifatida 

qо‘llanish bilan bir qatorda, bog‘lama vazifasida qо‘llanilib, asosiy qismdagi 

predmet va belgini atab, kо‘rsatadi44. 

Zamonaviy xitoy tilida 是 shì birligining kо‘rsatish olmoshi vazifasini 

bajarish imkoniyati uning tarixiy rivoji bilan bog‘liq. Xitoyshunos olimlar 是 shì 

bog‘lamasi qadimgi xitoy tilidagi kо‘rsatish olmoshidan taraqqiy qilganini qayd 

etadilar. Zamonaviy xitoy tilida  是 shì unsurining kо‘rsatish olmoshi vazifasida 

qо‘llanishi juda kam holatda kuzatiladi. Masalan, 富与贵，是人之所欲也; 不以

其道得之，不外也。贫与贱，是人之所恶也，不以其道得之，不去也45 [fù yǔ 

guì, shì rén zhī suǒ yù yě; bù yǐ qí dào dé zhī, bù wài yě. Pín yǔ jiàn, shì rén zhī 

suǒ è yě, bù yǐ qí dào dé zhī, bù qù yě] – Pul va maqom bu hamma xohlagan 

narsadir, lekin oliyjanob inson unga ega bо‘lish uchun adolatsiz usullardan 

                                           
39 G‘ulomov A. Sodda gap. – T.: o‘qituvchi, 1955. – B 56. 
40 Sodiqov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bog‘lama. – T.: Fan, 1984. – 86 b. 
41 Hojiyev A. Fe’l. – T.:Fan, 1973. – B. 11. 
42 Erkin Musurmanov, Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar), “Osmonni yamagan Nyuva” afsonasi”. –

Samarqand: – B. 92. 
43 Ўша асар. – B. 96. 
44 Yusupxo’jayeva H. O’zbek tili izohli lug’atida fe’llarning ishlanishi. –T.:Fan, 1988. – B. 78. 
45 蔡希勤. 孔子说:论语—里仁. 华语教学出版社.2006. –页 39. 
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foydalanmaydi. Qashshoqlik va pastkashlik bu hamma uchun yoqmagan narsalar, 

ammo janob ulardan qutulish uchun nohaq usullarni qо‘llamaydi.46 

kо‘rsatish olmoshlari shaxs, predmet yoki belgini kо‘rsatish, ta’kidlash 

uchun ishlatiladigan sо‘zlar bо‘lib, о‘zbek tilida bular qatoriga bu, о‘sha, shu kabi 

sо‘zlar kiritiladi. “О‘zbek tili grammatikasi” asarining mualliflari kо‘rsatish 

olmoshlarini ma’noga kо‘ra ikki guruhga ajratadi: konkret kо‘rsatish olmoshlari 

(shu, о‘sha) va konkret bо‘lmagan kо‘rsatish olmoshlari (u, bu). 

Xitoy tilidagi 是 shì elementi ifodalayotgan kо‘rsatish olmoshi har ikkala 

kо‘rinishda namoyon bо‘lishi mumkin. Ushbu elementning konkret va konkret 

bо‘lmagan kо‘rsatish olmoshi vazifasida qо‘llanishi va ularning о‘zbek tilidagi 

funksional muqobillarini quyidagi misollarda kuzatamiz. Masalan, 过而不改，是

谓过矣47 [guò ér bù gǎi, shì wèiguò yǐ] – Xato bо‘la turib uni tо‘g‘rilamaslik, bu 

xatodir48；知之为知之，不知为不知，是之也49 [zhī zhī wéi zhī zhī, bù zhī wéi 

bù zhī, shì zhī yě] – Tushunganda gapirish, tushunmaganda sukut saqlash lozim, 

о‘sha onda aqlli inson bо‘ladi50. 

R.Sayfullayeva qо‘shma gaplar formal-funksional tuzilishini о‘rganayotib, 

mustaqil qо‘llanish imkoniyatiga ega bо‘lgan ikki qismlardan ikkinchisining 

boshida qо‘llanishi meyoriy bо‘lmagan birlik, ya’ni bog‘lovchi kelishini kuzatadi. 

Bunda olima о‘zbek tilshunosligi uchun yangi bir xulosacha qiladi: “gap nutqiy 

hosila sifatida faqatgina maxsus tugallanishi ohangiga emas, balki maxsus 

bog‘lanish ohangiga ham egadir”.51  

Xitoy tilidagi 是 shì unsuri ishtirokida hosil bо‘ladigan qо‘shma gaplar 

xuddi shunday xususiyatga ega bо‘lishi mumkin va bunda 是 shì unsuri bog‘lovchi 

vazifasini bajaradi. Qiyoslang: 过了一年，大青死了，某甲想再捉一条蛇来补

大青的缺， 就是没有时间52 [guòle yī nián, dà qīng sǐle, mǒu jiǎ xiǎng zài zhuō 

yītiáo shé lái bǔ dà qīng de quē, jiùshì méiyǒu shíjiān] – Oradan bir yil о‘tib, 

Daqing nomli iloni о‘libdi. Moujia uni о‘rniga boshqa bir ilon tutmoqchi bо‘libdi. 

Ayni vaqt topa olmabdi 53. 

Xitoy va о‘zbek tillaridagi misollardan kelib chiqib, shunday xulosa 

chiqarish mumkin: 1) xitoy tilida 是 shì elementi turli sо‘zlar bilan birikuv hosil 

qilib, gapda о‘zining asl vazifasida emas, balki alternativni ifodalovchi bog‘lovchi, 

shart bog‘lovchi, aniqlov bog‘lovchi va zidlov bog‘lovchi vazifasini bajarib kela 

oladi; 2) 是 shì elementi bog‘lovchi vazifasida kelganida о‘zbek tilidagi 

muqobillari sifatida zidlov bog‘lovchilari ammo, lekin biroq, ayiruv bog‘lovchisi 

                                           
46 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). – T.: Yangi asr avlodi. – B.105.  
47 蔡希勤. 孔子说:论语—卫灵公. 华语教学出版社. 2006. –页 47. 
48 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). – T.: Yangi asr avlodi. – B. 186. 
49 蔡希勤. 孔子说: 论语—为政. 华语教学出版社. 2006. –页 181. 
50 Qosimov I. Donishmandlik sabog‘i. T.: Yangi asr avlodi. 2015. – B. 122. 
51 Sayfullayeva R.R., Hozirgi o‘zbek tilida qo‘shma gaplarining formal-funktsional talqini. – T.: Fan, 1994. – B. 

309-310.  
52 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. – B. 

10. 
53 Ўша асар. – B. 14 . 
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yo..yo, ergashtiruvchi aniqlov bog‘lovchisi agarda, shart bog‘lovchisi agar, 

agarda, garchi larni keltirib о‘tishimiz mumkin.    

Xitoy tilidagi 是 shì birligining kiritma, sо‘z gap vazifasida qо‘llanishida uning 

о‘zbek tilidagi muqobillari ham xuddi shunday vazifa bajarishi kuzatiladi.  

- 嵬姑子接着说，“你五年前, 不是在华山路上曾经向猎人买了一只活璋子

放掉了吗？”  

- “是呀，有这么回事”54 

-  Hua Guzi gapida davom etib: uSen besh yil oidin, Hua tog‘ida bir ovchidan 

suv kiyigini sotib olib yana qо‘yib yuborganmiding?”  

- “Ha, shunday bо‘lgan edi.”55 

是 shì elementining ta’kid vazifasi о‘zbek tilidagi tarjima matnlarida о‘ziga 

xos ravishda ifoda topadi: 老虎从后面赶上来，对着狮子咆吼说：“她是我先抓

到的，说好她补完天后让我吃，你竟敢抢先?”56 [Lǎohǔ cóng hòumiàn gǎn 

shànglái, duìzhe shīzi páohǒu shuō: “Tā shì wǒ xiān zhuā dào de, shuō hǎo tā bǔ 

wán tiānhòu ràng wǒ chī, nǐ jìng gǎn qiǎngxiān?”] – Orqadan  keksa arslon sherga 

jahl bilan  baqirdi: “Bu qizni men birinchi tutib oldim, u osmonni yamab 

bо‘lganidan sо‘ng uni yemoqchiman. Sen uni tо‘xtatishga haqqing yо‘q!” 57; 

XULOSA 

1. 是 shì elementi bog‘lama sifatida milodiy 500-yillar atrofida 

shakllangan va keng tarqala boshlagan. Mazkur tadqiqotda bog‘lamaning uchta 

asosiy manbasi — ravishdan, qadimgi xitoy tilida bog‘lovchi ma’nosini 

ifodalovchi yordamchi sо‘zdan yoki tarkibida 也 yě yordamchi sо‘zi bо‘lgan 

jumlaning qisqarishi natijasida hosil bо‘lgani haqidagi farazlar kiritildi. 是 shì 

elementining zamonaviy xitoy nutqiy tuzilmalarida kо‘rsatish olmoshi vazifasini 

bajarishi esa uning ushbu olmoshdan rivojlanganligiga ishora qiladi. Bu tarzdagi 

grammatikallashuv jarayoni yuzaga kelinishiga sabab nutqiy tuzilmaning 

predikativ va izohlovchi qismlari о‘rtasidagi munosabatni shakllantiruvchi 

anaforik birlikning ta’sirida izohlovchi qism bog‘lama ma’nosini kasb etishi bilan 

bog‘liqdir.  

2. 是 shì elementining gap va matn derivatsiyadagi ishtiroki uning 

tizimli ravishda bog‘lama fe’l vazifasini bajarashida namoyon bо‘ladi. Ushbu 

bog‘lama nutqiy tuzilma matnida mazmuniy qarama-qarshiliklarni shakllantiradi. 

Xususan, sо‘zlovchi bog‘langan gaplarni talaffuz qilayotganida 是 shì unsuridan 

keyin pauza saqlansa, tinglovchi uchun mazmunni anglash qiyinlashadi. Faqat 

murakkab tartibli nutqiy tuzilma tо‘liq talaffuz qilinganidagina tinglovchi 

                                           
54 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. – B. 

56. 
55 O’sha asar. – B. 68. 
56 Musurmanov E., Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar). – Samarqand: – b. 91.  
57 O'sha asar. – b. 94.  
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kontekstdan qarama-qarshi qо‘yilayotgan ma’noni tо‘liq anglashi mumkin. Shu 

yо‘sinda, bog‘lama tuzilma remani belgilovchi birlikka aylanadi. Shuningdek, 是 

shì elementi ayrim vaziyatlarda ta’kid belgisi vazifasini ham bajaradi. Хitoy tili 

gapning struktur tuzilishiga kо‘ra fe’l gapning о‘rtasida keluvchi tillar turkumiga 

kirgani bois, mantiqiy urg‘u gap tarkibida fe’ldan keyin keluvchi elementga 

tushаdi ва buning natijasida axborotning asosini ifodalovchi kuchli intonatsiya 

bilan ajratilmay qolib ketadi. 

3. 是 shì bog‘lamasi ega va kesim orasidagi aloqa, munosabatni 

shakllantiradi, shuningdek, mavjudlikni bildiradi. Bunday munosabatlar 

voqelanishida turli xildagi nominal ma’nolar aks topadi. Bunday vazifada 

qо‘llangan 是 shì bog‘lamasi kо‘pincha zamonaviy xitoy tilidagi 有 yǒu “ega 

bо‘lmoq” fe’li bilan taqqoslanadi. Xitoy tilida mavjudlikni ifodalovchi muzkur 

fe’llar о‘rtasidagi farq nutqiy tuzilmalar hosil bо‘lishida aks topadi. 是 shì 

bog‘lamasi maxsus aksent bilan ajratilganda esa “ha, haqiqatan, juda tо‘g‘ri, 

haqiqatda” ma’nosini bildiradi. Bunda bog‘lama suhbatdosh taxminining 

tо‘g‘riligini tasdiqlash uchun yoki suhbatdosh unga berilgan ma’lumotdan 

shubhalanishi, shubhasini rad etish uchun ishlatiladi. 

4. 是 shì bog‘lamasi tuzilmasining paydo bо‘lishi bog‘lovchi vosita 

orqali grammatik konstruksiya yasalish jarayoni bо‘lib, bunda mavzuga asoslangan 

qayta tahlil tuzilishni о‘z ichiga oladi hamda bu holat qayta yasalish va qayta 

kategoriyalanish, ya’ni 是 shì bog‘lamasi mavzuni ifodolovchi anaforani 是 shì 

kо‘rsatish olmoshi bilan ifodalash natijasida yuzaga keladi. shuningdek, 是 shì 

bog‘lamasi – tuslanmaydigan fe’l bо‘lib, ma’lum leksemalar bilan birikkan holda 

birgalikda gapning kesimini hosil qiladi, semantik jihatdan bog‘langan gapning 

ma’nosini ifodalay oladi. 

5. 是 shì zamonaviy xitoy tilidagi mutlaq qо‘shma fe’l hisoblanadi va 

ajratilgan bо‘lak konstruksiya ega bilan otlashtiruvchi vosita 的 de deb 

belgilanadigan qо‘shma fe’l 是 shì dan tashkil topadigan struktura hisoblanib, 

konstruksion grammatika nazariyasiga asoslanib, bog‘lama konstruksiyasini shakl 

va ma’no juftligi hosil qilmasligini hamda bunda shakl otli birikma/ 

bog‘lama/otlashishdan iborat va maxsus ma’no qarama-qarshi yо‘naltirilgan holda 

bо‘lishini, ushbu konstruksiya kо‘proq sxematik bog‘langan yasalishning 

tagsxemasi hisoblanishini, u 是 shì bog‘lamasi orqali ifodalangan taxmin va 

tasdiqni bildirishini qayd etish lozim. 

6. 是…的 shì…de aniqlovchi konstruksiyasi gapdagi vaqt, joy, harakat 

holatini, allaqachon sodir bо‘lgan ish-harakatni bildiruvchi predikat vositasida 

aniqlashtirish uchun ishlatiladi. 是 shì bog‘lovchi fe’lli vaziyatdan oldin, 的 de 
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funksional sо‘zi gap oxirida qо‘yiladi. Ba’zan 是 shì bog‘lamasi tushib qolishi 

mumkin. O‘zbek tilida esa ta’kidlanayotgan so‘z fe’ldan oldinga joylashtiriladi. 

Xitoy tilida o‘zbek tilidan farqli ravishda gapda bir vaqtning o‘zida vaqt, joy, 

harakatga e’tiborni qaratish mumkin.   

7. Xitoy tilida 是 shì elementi turli sо‘zlar bilan birikuv hosil qilib, 

gapda о‘zining asl vazifasida emas, balki alternativ bog‘lovchi, shart bog‘lovchi, 

aniqlov bog‘lovchi va zidlov bog‘lovchi vazifasini bajarib kela oladi.  Aynan mana 

shu funksiyasida о‘zbek tilidagi muqobillari sifatida zidlov bog‘lovchilari ammo, 

lekin biroq, ayiruv bog‘lovchisi yo..yo, ergashtiruvchi aniqlov bog‘lovchisi 

agarda, shart bog‘lovchisi agar, agarda, garchi lar ekanligi aniqlandi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике изучение участия языковых единиц в языковой реализации 

мировой сцены признается одной из проблем антропоцентрического подхода. 

Сходства и различия между системами концептуального моделирования, 

специфичными для любого языка, служат основой теоретических взглядов на 

лингвистические категории. В последние годы появились новые подходы к 

исследованию системы иностранных языков, особенно в связи с 

грамматической природой, способами выражения смысла и прагматическими 

возможностями. Среди них остается актуальной проблема определения 

статуса грамматических функциональных элементов, активно участвующих в 

речевой системе, и выяснения возможностей их выражения. 

В научных центрах мира особое внимание уделяется исследованиям, 

способствующим пониманию концептуального ландшафта мира и его 

языкового выражения. Известно, что в области китаеведения 

функциональные и смысловые характеристики китайского элемента 是 shì до 

конца не объяснены. Принимая это во внимание, в данном исследовании 

наряду с анализом системных особенностей и этапов развития данного 

элемента планируется выявить его альтернативы в узбекском языке. 

Актуальность данной темы определяется необходимостью изучения 

функционально-семантического статуса производных с элементом 是 shì. 

Ведь выявление специфических закономерностей языков имеет актуальное 

значение для развития науки. Определение межъязыковых альтернатив, 

методическое определение аламорфных и изоморфных падежей между ними 

является важным требованием современной кросслингвистики. 

В период комплексных реформ в нашей стране сотрудничество между 

Узбекистаном и Китайской Народной Республикой вышло на новый уровень, 

крепнут связи между двумя странами в области науки, культуры и 

экономики. Как отметил Президент Ш.М.Мирзиёев, «Узбекистан 

рассматривает Китай как страну с многовековой историей и уникальной 

культурой, обладающую огромным потенциалом, являющуюся одним 

из лидеров мировой экономики и уверенно продвигающуюся по пути 

достижения своих целей»58. Особое значение для реализации задач в этом 

плане имеют научное изучение грамматических и лексических явлений, 

характерных для системы китайского языка, и формулирование важных 

рекомендаций по языковому образованию. 

Настоящее диссертационное исследование вносит вклад в реализацию 

задач, определенных Постановлением Президента Республики Узбекистан 

ПП-3775 от 5 июня 2018 года «О дополнительных мерах по повышению 

качества образования в высших образовательных учреждениях и 

                                           
58 Мирзиёев Ш.М. Выступление на встрече с Председателем КНР Си Цзиньпином в ходе государственного 

визита в КНР 11 мая 2017 г. // Узбекистан – Китай: по пути дальнейшего развития стратегического 

партнерства и дружеских отношений: www.uza.uz 12-05-2017. 

http://www.uza.uz/
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обеспечению их активного участия в осуществляемых в стране 

широкомасштабных реформах», Указом Президента Республики Узбекистан 

№УП-5847 от 29 апреля 2020 года «Об утверждении Концепции развития 

системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года», 

Постановлением Президента Республики Узбекистан ПП-4680 от 16 апреля 

2020 года “О мерах по кардинальному совершенствованию системы 

подготовки кадров и повышению научного потенциала в области 

востоковедения”, Постановлением Президента Республики Узбекистан ПП-

4963 от 25 января 2021 года “О мерах по поддержке научно-

исследовательской деятельности и внедрению системы непрерывного 

профессионального развития в сфере народного образования”, 

Постановлением Президента Республики Узбекистан №ПП-5117 от 8 октября 

2019 г. «О мерах по поднятию на качественно новый уровень деятельности 

по популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан», 

Постановлением Президента Республики Узбекистан №ПП-60 от 28 января 

2022 года  «О стратегии развития нового Узбекистана на 2022-2026 годы» и 

другими нормативно-правовыми документами, относящихся к данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

Республики Узбекистан: 1. «Формирование системы инновационных идей и 

пути их реализации по социальному, правовому, экономическому, 

культурному, духовно-просветительскому развитию информационного 

общества и демократического государства». 

Степень изученности проблемы. В настоящее время вопрос изучения 

грамматической системы китайского языка является одним из сложных и в то 

же время актуальных вопросов лингвистики. Исследования китайского языка 

широко проводятся как зарубежными, так и отечественными учеными.  

В области древнекитайского языкознания и научного изучения 

современного китайского языка плодотворную работу проделали  узбекские 

ученые, такие как Р.Расулов, С.A.Насырова, С.A.Хашимова, Ф.Гасанова, 

У.X.Мавлянова, С.T.Мустафаева, А.A.Каримов, Л.A.Султанова 59  и др. 

Р.Расулов отмечает, что особенно широкое развитие китайская лингвистика 

получила в XVII–XIX веках. В эти периоды велась работа по изучению 

явлений, касающихся исторической фонетики, этимологии и синтаксиса 

(синтагмы). Также развивалась критическая текстология. Ван Нянь-Сун 

(1744-1832) и Ван Ин Чжи (1766-1834), внесшие большой вклад в развитие 

                                           
59 Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. – T.: Fan va texnologiya, 2007. – 256 b.; Nasirova S.A. Hozirgi zamon xitoy tili 

diplomatik terminlarining leksik-semantik va struktur tahlili. Filol.fan.nomz. diss. avtoref. – Toshkent, 2008. – 148 

b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tili ijtimoiy-siyosiy terminologiyasi. Filol.fan.dok. (DSc)… diss. avtoref. – 

Toshkent, 2020. – 70 b.; Nasirova S.A. Hozirgi xitoy tilida reduplikatsiya: Filol. fan. nomz. ... diss. – T., 2009. – 

154 b.; Hashimova S. Amaliy xitoy tili. – T.: Navro‘z, 2017. – 184 b.; Hashimova S. Xitoy tili grammatikasi. – T.: 

Extremum-Press, 2017. –176 b.; Hashimova S., Nosirova S. Xitoy tili grammatikasi. – T.: Jahon Print, 2012. – 148 

b.; Hasanova F. Xitoy – bayxua tili. – T.:   Universitet, 2021. – 138 b.; U.X.Mavlyanova. Xitoy filologiyasiga kirish. 

–T.: Universitet, 2013. – 124 b.; Mustafayeva S.T. Xitoy tili tilshunoslik terminlari tizimining shakllanishi va 

taraqqiyoti: Monografiya. – T.: Sharq, 2016. – 195 b.; Karimov A.A. Xitoy tilida inkor. – T.: Fan va texnologiya, 

2020. – 95 b.; Sultanova L.A. Xitoy tili leksikologiyasi. – T.: Universitet, 2015. – 171 b. 
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китайской лингвистики, признаны основоположниками китайской 

грамматики. Китайские лингвисты выделяли знаменательные и 

вспомогательные слова. Так, в качестве знаменательных выделяют 

существительные, прилагательные и глаголы. 

В работах таких китайских ученых, как Sin Fui, 朱晓星 (Zhū Xiǎoxīng), 

黑维强 (Hēi Wéi Qiáng), 刘丹青 ( Liú Dānqīng), 吕叔湘 (Lǚ Shūxiāng), 赵元任

(Zhào YUánrèn), 陈建民 (Chén Jiànmín), 高名凯 (Gāo Míngkǎi), 黄伯荣 (Huáng 

Bóróng), 马建忠 (Mǎ Jiàn Zhōng), 曹逢甫 (Cáo Féngfǔ), 范晓 (Fàn Xiǎo), 王力 

(Wáng Lì), 朱德熙 ( Zhū Déxī), 金兆梓 (Jīn Zhàozǐ), 徐烈炯 (Xú Liè Jiǒng), 胡

明扬 (Hú Míng Yáng), 胡裕树 (Hú Yùshù), 李佐丰(Lǐ Zuǒ Fēng), 唐钰明 (Táng 

Yùmíng), 石毓智(SHí Yùzhì), 李讷 (Lǐ Nè), 张伯江 (Zhāng Bójiāng), 方梅 (Fāng 

Méi), 肖娅曼(Xiào Yà Màn), 曾骞  (Céng Qiān), 杨艳  (Yáng Yàn), 郑蔓威 

(Zhèng Màn Wēi),王秋妹  (Wáng Qiūmèi), 尹丹  (Yǐn Dān), 杨晶淑  (Yáng 

Jīngshū), 邹韶华  (Zōu SHáo Huá), 胡诗晨  (Hú Shī Chén), встрачаются 

соображения о грамматикализации элементов 是 shì в китайском языке и их 

семантических особенностях60. 

Ценная информация о происхождении и синтаксических свойствах 

элемента 是 shì встречается также в работах российских ученых, таких как 

В.И.Горелов, О.М.Готлиб, И.С.Гуревич, А.А.Драгунов, 

Т.В.Ивченко,Т.П.Задоенко, Д.А.Карпека, А.Ф.Кондрашевский, 

М.В.Румянцева, М.Г.Фролова, В.А.Курдюмов, В.М.Солнцев, С.Е.Яхонтов, 

В.Ф.Щичко61.  

                                           
60 Син Фуи, Грамматика китайского языка, – СПб.: Санкт-Петербургский государственный университет, 

2019. – 765 c.; 朱晓星 “Грамматика китайского языка”. – М.: Международная издательская компания 

“Шанс”, 2019. – 267 c.;  黑维强.绥德方言调查研究. 北京: 北京师范大学出版社, 2016. – 646 页; 刘丹青.语法

调查研宄手册. 上海: 上海教育出版社, 2008. – 635 页; 吕叔湘. 汉语语法分析问题. 北京: 商务印馆出版, 1979. 

– 96 页; 吕叔湘. 现代汉语八百词. 北京: 商务印馆出版 1980. – 760 页; 吕叔湘. 近代汉语指代词. 上海:  学林出

版社, 1985. – 437 页; 赵元任. A Grammar of Spoken Chinese. 北京: 商务印馆出版, 2017. – 380 页; 陈建民. 现代

汉语句型论. 北京: 语文出版社，1986. – 235 页; 高名凯. 汉语语法论. 北京: 商务印书馆，1986. – 365 页; 黄伯

荣. 廖序东. 现代汉语. 北京: 商务印书馆, 1998. – 337 页; 马建忠. 马氏文通. 北京: 商务印馆出版, 2017. 第 1-7

页; 曹逢甫. 主题在汉语中的功能研究. 北京: 语文岀版, 1995. – 134 页; 范晓. 三个平面的语法观. 北京: 北京语

言大学出版社, 1996. – 522 页; 王力. 中国现代语法. 北京: 商务印书馆,  2000. – 423 页; 王力. 王力文集. 济南:  

山东教育出版社. 第一卷. 1984. – 515 页; 朱德熙. 语法讲义. 北京: 商务印馆出版, 1982. – 185 页; 金兆梓. 国文

法之研究. 北京: 商务印书馆, 1922. – 88 页; 徐烈炯. 刘丹青. 话题的结构与功能. 上海: 上海教育出版社, 1998. 

– 352 页; 胡明扬. 北京话初探. 北京: 商务印书馆, 1987. – 182 页; 胡裕树. 现代汉语(重订本). 上海: 上海教育

出版社, 2004. – 561 页; 胡裕树. 范晓. 动词研究. 开封: 河南大学出版社, 1995. – 142 页; 胡裕树. 现代汉语-使

用说明. 上海: 上海教育出版社, 1999. – 222 页; 李佐丰. 古代汉语语法学. 北京: 商务印书馆, 2004. – 550 页; 李

佐丰. 上古语法研究. 北京: 商务印书馆, 2004. – 236 页; 唐钰明. 著名中年语言学家. 资源集. 安徽: 教育出版, 

2002. – 310 页; 石毓智, 李讷. 汉语语法化的历程. 北京: 北京大学出版社, 2001. – 414 页; 张伯江,方梅. 汉语功

能语法研究. 南昌: 江西教育出版社, 1999. – 261 页; 肖娅曼. 汉语系词“是”的来源与成因研究. 博士学位论文. 

2003, –287 页; 曾骞. 现代汉语系词“是”与几个相关问题. 博士学位论文. 2013. – 123 页.; 杨艳. 现代汉语“是”

字结构与语用量研究. 博士学位论文. 2004. – 125 页.; 王秋妹. 汉语儿童“是”字结构的发展. 硕士学位论文. 

2013. – 42 页; 尹丹. 现代汉语普通话中话题标记“是”的研究. 硕士学位论文. 2017. – 37 页; 杨晶淑. 与“是”字

相关的句式的研究与教学 – 从中韩对比与偏误分析入手. 硕士学位论文. 2007. – 52 页; 邹韶华. 现代汉语“是”

字句. 学位论文. 2001. – 54 页; 胡诗晨.“是”字句的句法义功能及教学设计研究. 硕士学位论文. 2020. – 119 页.   
61  Горелов В.И. Грамматика китайского языка. – М.: Просвещение, 1982. – 278 с.; Горелов В.И. 

Лексикология китайского языка. – М.: Просвещение, 1984.– 216 с.; Горелов В.И. Теоретическая грамматика 

китайского языка – М.: Просвещение, 1989. – 318 с.; Готлиб О.М. Практическая грамматика современного 
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Однако функционально-семантическая сущность этой единицы, 

приобретение ею нового статуса в результате изменений в языковой системе, 

функции, которые она выполняет в процессе деривации речевых структур, а 

также функциональные альтернативы в узбекском языке не исследованы.  

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Диссертационное исследование выполнено в 

рамках плана перспективных научно-исследовательских работ 

Самаркандского государственного инстиута иностранных языков «Изучение 

языков восточных стран и теоретические вопросы языкознания». 

Целью исследования является анализ механизмов образования 

элементов производных 是 shì в современном китайском языке, определение 

их функционально-семантических особенностей, а также выявление 

функциональных эквивалентов в узбекском языке.  

Задачами исследования являются:  

 - изучение этапов грамматикализации 是 shì в системе китайского языка 

и определение его лингвистического статуса; 

- установление связи между лексико-семантической и синтаксической 

сущностью элемента 是 shì в связи с его активацией в речевых структурах;  

- разработка метода определения функции, которую этот элемент 

выполняет в конструкции соединения; 

- определение масштаба участия элемента 是  shì в предложении и 

текстовой деривации, а также определение ряда ее функциональных 

эквивалентов в узбекском языке. 

В качестве объекта исследования были выбраны производные элемента 

是 shì и его аналоги на узбекском языке. 

Предметом исследования являются критерии семантического и 

функционального описания и классификации элемента 是 shì в китайском 

                                                                                                                                        
китайского языка. – М.: Восточная книга, 2012. – 287 c.; Гуревич И.С. Историческая Петербург: Восточный 

экспресс, 2017. – 385 c.; Карпека Д.А. Сравнительная грамматика классического китайского языка вэньянь и 

современного литературного китайского языка путунгхуа. – Петербург: Восточный экспресс, 2020. – 988 c.; 

Карпека Д.А. Синтаксис китайского языка. Санкт-Петербург: «Восточный экспресс», 2019. – 504 с.; 

Кондрашевский А.Ф., Румянцева М.В., Фролова М.Г. Практический курс китайского языка. – М.: Восток-

Запад, 2007. – 384 c.; Курдюмов В.А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. − М.: Цитадель-

Трейд; Лада, 2005. − 573 c.; Солнцев В.М., Солнцева Н.В. Теоретическая грамматика современного 

китайского языка. Проблемы морфологии. – М.: Военный институт, 1978. – 152 с; Солнцев В.М. Очерки по 

современному китайскому языку. – М., 1957. – 250 с.; Яхонтов С.Е. Категория глагола в китайском языке. – 

Ленинград: ЛГУ, 1957. – 181 с.; Щичко В.Ф. Практическая грамматика современного китайского языка. – 

М.: Издательство ВКН, 2016. – 208 с.; Гуревич И.С. Историческая грамматика китайского языка: язык прозы 
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А.А. Исследования по грамматике современного китайского языка. Т.1. Части речи. – М.: АН СССР, 1952. –

231 с.; Драгунов А.А. Предисловие // Ван Ляо И. Основы китайской грамматики. – М., 1954. – 262 с.; 

Драгунов А. А. Грамматическая система современного китайского разговорного языка. – Л.: Изд-во 

Ленингр. 1962. – 270 с.; Ивченко Т.В. Китайский Язык. Полная грамматика в схемах и таблицах. – М: 
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1986. – 720 c.; Карпека Д.А. Глагол и грамматические категории предикатов в современном китайском 

языке. – Петербург: Восточный экспресс, 2017. – 385 c. 
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языке, его производные и вопрос об их функциональных эквивалентах в 

узбекском языке. 

Методы исследования. В исследовательской работе использованы 

методы семантического, компонентного анализа, синтеза, описания, 

системно-структурного и функционального анализа, а также корпусного 

анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

установлено этапы грамматизации элемента 是 shì в системе китайского 

языка прошли путь от полнозначного слова (прилагательного) к 

вспомогательному элементу, а также доказано что в настоящее время он 

имеет лингвистический статус в виде союза; 

доказано лексико-семантическая и синтаксическое значение элемента 是 

shì связано с его активацией в речевых структурах, что обусловлено 

диахронным характером языковой системы;  

определены семантические и грамматические основы определения 

функции формирования синтаксических отношений, выполняемой данным 

элементом в связующей конструкции; 

определена сфера участия союза 是 shì в словообразовании предложений 

и текстов, а также ряд его узбекских функциональных альтернатив, таких как 

союз, союз и местоимени. 

Практическими результатами исследования являются: 

Были определены функционально-семантические свойства производных 

элемента 是  shì и доказана их значимость на основе примеров в 

предложениях и текстах; 

узбекские эквиваленты китайским элементарным производным 是  shì 

были определены на основе текстов, переведенных с китайского на 

узбекский язык, и обоснованы их функционально-семантические 

особенности;  

на основе выводов диссертации были подготовлены электронные 

ресурсы на китайском языке, ресурсы для печатного учебника, а также 

теоретические и практические материалы. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается 

примененными методами исследования, основополагающими научно-

теоретическими положениями, большим объемом проанализированного 

материала, опытом теоретических положений предшествующих 

исследований в данной области, а также соответствием результатов 

проведенного исследования теоретическим положениям диссертационной 

работы; заключение, предложения и рекомендации внедрены в практику, 

полученные результаты подтверждены компетентными структурами. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. Научная 

значимость результатов исследования состоит в том, что сделанные 

теоретические выводы расширяют и дополняют научные данные, 

касающиеся вопросов классификации производных элемента 是  shì, 

критериев их дифференциации, широко используемых в настоящее время в 
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китайском языке. Вместе с тем, данные выводы дают важную научно-

теоретическую информацию для дальнейшего изучения вопросов 

применения в предложении производных элемента 是  shì и их 

грамматизации. 

Практическая значимость результатов исследования проявляется в том, 

что их можно использовать для создания лекционных текстов, учебников и 

учебных пособий по таким дисциплинам, как общее языкознание, 

теоретическая грамматика китайского языка, морфология китайского языка. 

Также использование результатов исследований в процессе преподавания 

китайского языка в высшем и среднем образовании повышает эффективность 

и может служить практическим материалом при определении вариантов 

перевода элемента 是 shì при составлении словарей. 

Внедрение результатов исследования. На основе полученных научных 

результатов и практических предложений по функционально-семантическим 

свойствам и узбекским эквивалентам производных с элементом 是 shì в 

китайском языке: 

результаты анализа участия элемента 是 shì в формировании 

предложения и текста, его функционирования в качестве систематического 

связующего глагола, формирования содержательных противоречий в тексте 

этой связующей речевой структуры были использованы в проекте 58545-

EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at 

Central Asian universities” программы Европейского Союза Erasmus+ (справка 

Национального университета Узбекистана имени Мирзо Улугбека № 04/11-

6859 от 21 октября 2024 года). На основе проведенного анализа и 

полученных выводов совершенствовалась практика перевода 

художественных текстов с китайского на узбекский язык, что послужило 

ресурсом при организации организованных онлайн-курсов для студентов 

магистратуры. 

выводы на основе анализа происхождения связки 是 shì от 

указательного местоимения в древнекитайском языке, наблюдения за тем, 

как оно действует как способ выделения в определенных ситуациях, а также 

результаты, полученные при его использовании в сочетании с 

определенными лексемами нашли применение в проекте 561624-EPP-1-2015-

UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBNE IMEP: «Модернизация и 

интернационализация процессов системы высшего образования 

Узбекистана» программы Европейского Союза Erasmus+ (справка 

Самаркандского государственного института иностранных языков № 930/02 

от 2 октября 2024 года). В результате материалы диссертации послужили 

важным ресурсом при преподавании таких дисциплин, как лингвистика и 

переводоведение, а также при подготовке электронных ресурсов по этому 

практическому проекту, источников для печатного учебника, а также 

теоретических и практических материалов; 

выводы о том, что связка 是 shì формирует отношение между 

подлежащим и сказуемым, а также выражает присутствие, в том смысле, что 
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оно выражает значение “да, действительно, очень верно, в 

действительности”, когда оно разделено особым образом, были 

использованы в проекте 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: 

“Computational linguistics at Central Asian universities” программы 

Европейского Союза Erasmus+  (справка Самаркандского государственного 

института иностранных языков № 930/02 от 2 октября 2024 года). В 

результате проведенного анализа было установлено, что учащиеся развивают 

познавательное мышление, интеллект, навыки рассуждения; 

предложения и рекомендации по значениям, выражаемым 

определенным в исследовании элементом 是 shì в составе речевых структур, 

а также его эквивалентами в узбекском языке, были использованы при 

подготовке сценария передачи “Assalom Samarqand!”, переданной в эфир 10 

октября 2024 года Самаркандской государственной областной 

телерадиокомпанией (справка Самаркандской государственной областной 

телерадиокомпании №07/344 от 30 октября 2024 года). В результате научно-

популярные рекомендации, выдвинутые в данной диссертации, были 

использованы и в последующих передачах. 

Апробация результатов исследования. Результаты 

исследовательской работы обсуждались на 4 международных и 3 

республиканских научно-практических конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 13 научных статей, в том числе 4 статьи в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций, из которых 2 в зарубежных научных журналах, 4 в сборниках 

зарубежных конференций и 3 в сборниках республиканских научно-

практических конференций. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех исследовательских глав, выводов по главам, заключения, списка 

использованной теоретической и научно-популярной литературы, а также 

источников из интернета, списка условных обозначений и сокращений, 

использованных в работе, общим объемом 131 страниц. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и необходимость темы 

диссертации, определены цель и задачи исследования, объект, предмет и 

материал исследования, показано соответствие исследования приоритетным 

направлениям развития науки и технологий в Республике Узбекистан, 

изложена научная новизна и практические результаты исследования. 

Обоснована достоверность полученных результатов, раскрыто их 

теоретическое и практическое значение. Приведены сведения о внедрении 

результатов исследования в практику, об апробации, результатах, 

опубликованных работах и структуре диссертации. 

В этом исследовании изучались функции, которые реализует элемент 

是 shì в речевых структурах, как с синхронной, так и с диахронной точки 

зрения. Примеры, которые подвергаются анализу, были отобраны из 

различных текстов. Мы в основном обращались к корпусу китайского 

языка62, который был сформирован в Пекинском университете. 

Корпусный анализ, конечно, не исключает ссылки на другие источники 

в процессе исследования. Принимая во внимание, что в некоторых случаях 

примеры также обращались к примерам из художественной литературы, 

словарей. Мы также обратились к информантам, в т.ч. носителям китайского 

языка. 

Первая глава диссертации называется “Происхождение и 

характеристики элемента 是 shì”. В этой главе рассматриваются вопросы, 

связанные с историческим развитием и грамматикализацией элемента 是 shì 

в качестве союза. Как союз 是 shì фиксируется около 500 г. н. э. и начинает 

широко распространяться. Лингвисты выделяют три принципа, 

определяющих возникновение союзов: 1) от наречия; 2) от вспомогательного 

слова 也 yě, которое в древнекитайском языке служило союзом, 3) союз 是
shì возникает в древнекитайском языке как нейтральный элемент63, в отличие 

от 不 bù номинальной единицы, в результате сокращения 非 fēi. Это мнение 

широко признается, и большинство ученых подчеркивают, что появление 

соединения 是 shì характерно для периода среднего китайского языка (200-

1000 гг. н.э.). 

Мнения о происхождении связки 是 shì до сих пор являются предметом 

горячих споров. Остановимся на трех пунктах, которые продолжают широко 

обсуждаться китайскими учеными: 

Наиболее распространено мнение, что элемент 是 shì происходит от 

указательного местоимения в древнекитайском языке. Эта идея была 

выдвинута Vang и поддержана Feng, Pulleyblank, Shi, Li и другими64. Vang 

                                           
62 汉语语料库. http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search 
63 王力. 中国文法中的系词 // 汉语史论文集. 北京: 商务印书馆. 1937. 212-276 页. 
64 王力. 中国文法中的系词 // 汉语史论文集. 北京: 商务印书馆. 1937. 212-276 页.; 石毓智, 李讷. 汉语语法化

的历程. 北京：北京大学出版社. 2001.. Feng, Shengli. The copula in classical Chinese declarative judgment 

sentences//Journal of Chinese Linguistics, 21. 1993. -P 277-311.; Pulleyblank, Edwin G. Outline of Classical 
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утверждает, что в древнекитайском языке существовал элемент 是 shì, 

который использовался с указательным местоимением. Элемент 是 shì 

использовалась в большинстве случаев в качестве притяжательного, действуя 

как связующее звено, участвуя в качестве индикатора связывания, которое 

инициировало процесс его превращения в сочинительную связь. Feng 

считает, что элемент 是 shì происходит от формы единственного числа 

указательного местоимения в пояснительной конструкции в раннем Древнем 

Китае, и упоминает, что между ними должна быть пауза в употреблении в 

пояснительной конструкции в раннем древнем китайском языке65.  

Feng предположил, что причиной превращения указательного 

местоимения 是 shì в союз 是 shì является потеря в нем функции, которую он 

выполняет как указательное местоимение, а также необходимости 

использования паузы, которая представляет его в процессе произношения. 

Мы думаем, что проблема с выражением паузы в классическом китайском 

языке возникла именно в этой связи, поэтому в тексте не отражены нормы 

произношения именно в иероглифах, таких как знак 是 shì. Исчезновение 

потребности в паузе привело к ослаблению акцентного тона указательного 

местоимения, а также к тому, что указательное местоимение стало глаголом, 

несмотря на отсутствие необходимости. 

Основываясь на теории грамматикализации, Shi и Li предполагают, что 

указательное местоимение возникло в аналогичном порядке, основанном на 

модели образования непрерывных переходных глаголов в древнем китайском 

языке66. Они утверждают, что абсолютное структурное содержание языка к 

определенному периоду подвергается грамматикализации посредством 

аналогичного процесса. В древнекитайском языке уже сформировался 

привычный порядок слов, и место употребления причастия 是 shì между 

притяжательным и существительным является явлением 

морфосинтаксического характера, и таким образом формируется причастие 

是 shì, происходящее от переходного глагола. Однако очевидно, что 

спряжение 是 shì в современном китайском языке отличается от обычных 

переходных глаголов в ситуациях, которые синтаксически значимы. 

В качестве объяснения несогласия с теорией Ванга Хун выдвинул точку 

зрения, согласно которой элемент 是 shì происходит от прилагательного 是
shì, используемого для подтверждения мнения 67 , в то время как другой 

исследователь, Vang, предполагает, что элемент происходит от 

прилагательного 是 shì, которое в старом китайском языке означало 

“истинный” и “необходимый” 68 . То, как прилагательное 是 shì выражает 

                                                                                                                                        
Chinese Grammar. – Vancouver: UBC Press, 1995. – P. 56; 石毓智, 李讷. 汉语语法化的历程. 北京：北京大学出

版社. 2001. 414 页. 
65 馮勝利. The copula in classical Chinese declarative judgment sentences // Journal of Chinese Linguistics 21. 

1993. –P. 277-311.  
66 石毓智, 李讷. 汉语语法化的历程. 北京：北京大学出版社.  2001. – 页 254. 
67  洪诚. 论南北朝以前汉语中的系词. “语言研究” 第 2期. 1958. – P 1-22.   
68 陈建民. 现代汉语句型论. 北京：语文出版社，1986. – 235 页. 
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утвердительное значение, семантически связано с союзом, и в этом 

отношении оно также действует как основной побудитель. Однако эта идея 

объясняет процесс синтаксического изменения союзов 是 shì, а также 

изменение слов “существовать” или “истинный” на значение союза. 

Третье соображение о происхождении связи 是 shì высказал Yen. Он 

считал, что использование элемента 是 shì в качестве связующего 

происходит от его функции в качестве утвердительной морфемы69. Из – за 

того, что слова 非 fēi  «неправильно» и 是 shì «правильно» имеют 

противоположное значение, этот элемент возник как противоположность 非
fēi, который выражает значение отсутствия в отрицательных предложениях. 

Согласно Yen, 非 fēi позже был заменен на 不 是 bùshì. Однако нет 

убедительных доказательств, подтверждающих эту точку зрения. В 

древнекитайском языке отрицательные глаголы использовались в составе 

глагольных спряжений и причастий, таких как  不知 bù zhī “неизвестно”, 不

为 bù wéi “не делать”. Следовательно, появление 不 bù перед связкой 是 shì 

доказывает, что он был компонентом сказуемого. 

В рамках грамматической категории 是 shì было проведено множество 

исследований. Китайский лингвист Ma проанализировал 是 shì как 

анафорическое местоимение, представляющее указательное или именное 

соединение70. Первоначально Vang утверждал, что 系词 xì cí сам по себе 

является связующим глаголом в современном китайском языке 71 . Vang 

выражает идею о том, что это единица не имеет никакого значения при 

использовании в единственном числе, в отличие от имеющего лексическое 

значение английского глагола “to be”. Он считает, что соединение 是 shì 

передает значение 虚词 xū cí “пустое слово”, после чего пользователь 

формирует фразу в целом с любым из своих определений, в результате чего 

единица 是 shì образует соединение вспомогательного слова. Он также 

упоминает, что, хотя союз 是 shì - это единица, не имеющая возможности 

выражать семантическое значение, у него есть две разные обособленные 

функции: первая из них является показателем причины, а другая - свойством, 

выражающим отрицание или подтверждение рассуждения, выраженного 

собеседником. Вышеупомянутые функции основаны на фактах, которые 

исходят из того факта, что единица 是 shì является оценочным, выражающим  

pànduàn “суждение”, а также из того, что связанное предложение выражает 

суждение и утверждение72. 

                                           
69 颜祥霖. 汉语系词 "是" 的来源 // Journal of Chinese Linguistics 14.2.  1986. – P. 227-241. 
70 马建忠. 马氏文通. 北京：商务印馆出版, 2017. 第 1-7 页. 
71 王力. 中国文法中的系词// 汉语史论文集. 北京：商务印书馆. 1937. – 页 212-276.; 王力. 汉语史论文集. 北

京：科学出版社. 1958. – 页 212-276  

72 王力.  王力文集. 济南: 山东教育出版社. 第一卷.1984. 
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Feng утверждает, что в древнекитайском языке существует открытая 

пауза, которая обязательно возникает между подлежащим и сказуемым 73 . 

Точно так же в структуре тема-рема возникла обязательная пауза между 

тематическим предложением и комментарием. Именно по этой причине 

фрагмент и наречие могут употребляться между подлежащим и сказуемым 

или между тематическим предложением и пояснительным предложением в 

содержании тематического комментария. Он утверждал, что, изменив 

лексическую категорию указательного местоимения or 是 shì shì с 

существительного на глагол, 是 shì ослабил акцентирующую функцию 

указательного местоимения из-за отсутствия необходимости в паузе, что 

привело к смешению суффикса 是 shì с паузой. Как следствие, 是 shì был 

преобразован в союз, и пауза исчезла. 

Слово 是 shì происходит от 判断句 pànduàn jù, то есть в предложениях со 

строгой структурой, и используется как средство выражения уверенности и 

суждения говорящего. Очень продуктивное слово 是 shì приобретает 

значение благодаря своей способности использоваться в различных 

синтаксико-семантических контекстах. В корпусе современного китайского 

языка Пекинского университета ( 汉语语料库 ) соединение 是 shì было 

отмечено как наиболее часто используемое слово после yī “один” 

(структурное вспомогательное слово) 74 . Союз 是 shì в современном 

китайском языке означает: 1) “ma’qul”, “yaxshi” или “tо‘g‘ri”; 2) указательное 

местоимение; 3) модальность; 4) связующее звено; 5) маркер ударения; 6) 

выполняет такие функции, как дополнение. 

Союз 是 shì также действует как указательное местоимение в некоторых 

предложениях. 

В некоторых случаях элемент 是 shì указывает на присутствие. Элемент 

是 shì, используемый в таких предложениях, часто сравнивают с глаголом 有
yǒu “иметь” в современном китайском языке. Различие между данными 

глаголами, которые выражают наличие в китайском языке, широко 

обсуждается в китайской лингвистике. Jin отмечает75, что одним из значений 

является дополнением глагола 有 yǒu в значении наличия чего-либо где-то, 

следовательно, 我家门前有条河  [wǒ jiā mén qián yǒu tiáo hé] означает 

«Напротив моего дома река», т.е. перед домом есть несколько вещей, одну 

из них мы выделяем. Модальность, которую здесь представляет элемент 是
shì, описывает, что в этом месте существует только одна вещь. Активируя 

принадлежность к существу в значении связи 是 shì, говорящий отрицает 

другое существование в том же пространстве и подчеркивает только 

дополнение элемента 是 shì. Таким образом, в следующем примере для 

говорящего единственное, что находится перед его домом, – это река :我家门

                                           
73 冯春田. 看关系是的问题. 山东：山东教育出版社. 1992. 
74 http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search 
75 Ji Lixin. “posi.you N” and “posi. shi N”, 语言教学和研究. 1995. 第 3期:82-84. 
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前是条河 [wǒ jiā mén qián shì tiáo hé] - Перед моим домом есть река (которая 

отрицает любое другое присутствие в этом пространстве). 

Языковой элемент, который мы анализируем, также действует как 

связующий глагол, то есть в примерах, которые мы рассмотрим ниже, связка 

是 shì образует связь, связь между притяжательным и причастием. В 

реальности таких отношений отражаются различные номинальные значения, 

так, в примере 她是我妹妹[tā shì wǒ mèimei] - Она моя сестра, компоненты 

她是 tā shì и 我妹妹 wǒ mèimei эквивалентны друг другу. 

Замечено, что элемент 是 shì действует как способ выделения в 

определенных ситуациях. Маркером акцента (маркером фокуса) обычно 

называют вспомогательное слово, которое следует за сфокусированным 

фрагментом76.  

Этот элемент, условно известный как знак выделения, является 

связующим звеном, предшествующим фрагменту предложения, который 

должен быть выделен, что привлекает к нему повышенное внимание. Такие 

ученые, как  Huang, Teng, Fang, Dong отмечают, что в предложении 蛋糕是昨

天做的 [dàngāo shí zuótiān zuò de] – Тор был приготовлен вчера единица 是

shì служит для выделения 昨天 zuótiān - вчера, в предложении 我是去年来北

京的 [wǒ shì qùnián lái Běijīng de] – В прошлом году я тоже был в Пекине 

выражение 去年 qùnián – “в прошлом году”, в предложении 我是去年来北京 

[wǒ shì qùnián lái Běijīng] – Я приехал в Пекин в прошлом году, служит для 

усиления выделения77. 

Единица 是 shì используется в начале предложения, подчеркивая 

(выделяя) подлежащее; “хорошо”, “в конце концов”, “точно”, “точно” : 是谁

告诉你? [shì shéi gàosù nǐ?] - Кто тебе сказал?; 是我疏忽了, 请你原谅! [shì 

wǒ shūhūle, qǐng nǐ yuánliàng!] - Я был небрежен, прости меня! 

Глагол с единицей 是 shì в предложениях со значением сообщения 

произносится без ударения, то есть почти нейтральным тоном. 

Единица 是 shì означает “Да, действительно, очень верно, на самом 

деле”, когда она выделена произношением. Такое произношение 

используется для подтверждения правильности предположения отвечающего 

(например, при ответе на вопрос) или для опровержения его подозрений, 

если говорящий сомневается в предоставленной ему информации, ср.: 张老师

是中国人 [Zhāng lǎoshī shì zhōngguó rén] – Учитель Чжан китаец/на самом 

деле китаец (спрашивающий сомневается в этом).  

Паттен утверждает, что в некоторых языках разделенные на части 

составные предложения относятся к особому классу составных предложений, 

                                           
76 Katharina Hartman nad Malte Zimmermann. Morphological Focus Marking in Guruntum. – Berlin.: Humboldt 

University, 2006. – 60 p. 
77 James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. – New York: Garland publishing, 1998. 

– 435 p.; Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. – 

P.101-114.; 方梅. 汉语对比焦点的句法表现手段.中国语文.第 4 期.1995.; 董秀芳.“是”的进一步语法化: 由虚词

到词内成分. 当代语言学:6.1 2004. – P. 35-44. 
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поскольку они могут быть относительными предложениями, содержащими 

общий ограничительный, но не относительный набор готовых или 

составленных конкретных существительных выражений. Иными словами, 

предложения с раздельными частями проявляются в составе составных 

предложений, в которых после союзов ограничена возможность толкования 

прилагательного или существительного, в качестве отдельного пояснения к 

этому союзу вторая часть составного предложения приводится в форме 

относительного предложения. Кроме того, сокращенное соединение может 

представлять не только предметы, но также действия и символ, поэтому 

соответствующие единицы, присоединенные к следующему за союзом 

фрагменту предложения, могут переходит между составными частями 

предложения78.  

Единица после соединения - это часть, в которой говорящий или 

слушатель получает логический акцент, подтверждающий предполагаемую 

идею. Например, в предложении 她是昨天去上海的 [tā shì zuótiān qù shànghǎi 

de] – Она поехала в Шанхай вчера противоположная точка в 昨 山 zuótiān 

“вчера” - это наречное выражение времени, в то время как пресуппозиция в 

контексте означает, что Она поехала в Шанхай в определенное время. 

Некоторые ученые, такие как Teng, Zhu, Huang,  считают, что в 

китайском языке связь не повторяется79, в отличие от  这个是在家做的 [zhège 

shì zàijiā zuò de] – Это было подготовленное место выражает равенство, 

поэтому подлежащее и сказуемое могут меняться местами. Они считают, что 

这个是在家做的 [zhège shì zàijiā zuò de] – Это было подготовленный дом, и 

在家做的是这个 [zàijiā zuò de shì zhège] – Приготовленный дома выражают 

сходное значение, поэтому считаются предложениями с ложной связью. 

Мы считаем, что связанные и ложно-связанные предложения не равны, 

они не дублируют друг друга. 这个是在家做的 [zhège shì zàijiā zuò de] – то 

было подготовленное место, в современном китайском языке передает 

ложную связь, а 在家做的是这个 [zàijiā zuò de shì zhège] – Приготовленный 

дома отличается от этого предложения, потому что они имеют разные формы 

и означают разные значения.  

Xuan утверждает, что самый простой способ образования союзов в 

китайском языке – это поставить союз 是 shì непосредственно перед 

компонентом, который находится в позиции выделения. Например,小李是昨

天打了小王 [Xiǎo lǐ shì zuótiān dǎle xiǎo wáng] – Вчера Сяоли ударил Сяована; 

小李昨天是打了小王  [Xiǎo lǐ zuótiān shì dǎle xiǎo wáng] – Вчера Сяоли 

Сяована ударил; 是小李昨天打了小王 [shì xiǎo lǐ zuótiān dǎle xiǎo wáng] – 

Сяована вчера ударил Сяоли. 

                                           
78  Amanda Patten. Cleft Sentences, construction grammar and grammaticalization. – Edinburgh: Univeristy of 

Edinburgh, 2010. – P. 126-133. 
79 Shou-Hsin Teng. Remarks on cleft sentences in Chinese//Journal of Chinese linguistics: 7.1. 1979. – P.101-114.; 

Yao Zhu. The Focus-marking function of shi in mandarin Chinese. Phd dissertation. – Mankato: University of 

Minnesota. 1997. – P 89.; James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. – New York: 

Garland publishing, 1998. – P. 256-268. 
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Если союз 是 shì является наречием или стоит на месте наречия 

(например, отрицание, модальность, наречия времени), он не может стоять 

перед глаголом в китайском языке и занимать место между глаголом и его 

дополнением80. 

Единица 是 shì единиц (“быть”) и ее синонимы 在 zài “быть где-то” 

(место), “жить” темперамента, а также характера мыслительной деятельности  

知道 zhīdao “знать”, 认识 rènshi “ познакомиться; узнать”, используются в 

любом времени и виде только с отрицательной морфемой 不 bù:他不是中国

人 [tā bù shì Zhōngguórén] – Он не китаец; 我不知道他要来 [wǒ bù zhīdào tā 

yào lái] – Я не знал, что он собирается прийти; 他小时候不认识她  [tā 

xiǎoshíhou bù rènshi tā] – Он в молодости не знал его; 昨天我不在家 [zuótiān 

wǒ bù zài jiā] –  Меня вчера не было дома. 

Как и во многих других языках, в современном китайском языке есть 

союзы и сложносочиненные предложения. В самом общем смысле союз 

необходим для обозначения подтверждения связи между существительным в 

предложении и инфинитивом, герундием, относительным прилагательным и 

именительным прилагательным, которые могут использоваться вместо него. 

Между тем, в ряде случаев китайский язык считается языком, способным 

образовывать конструкцию существительные-междометия даже без участия 

союзов из-за своей природы разделения, состоящего из тематических 

предложений. В предложении не всегда есть необходимость в союзе, когда 

оно включает существительное и исходное прилагательное, существительное 

и имя действия в притяжательно-причастное отношение. Согласно структуре 

предложения, его использование в предложениях, в которых нет 

необходимости в таком соединении, приводит к более сильному акценту на 

определенные части предложения. 

Во второй главе диссертации «Синтаксико–семантическая 

значимость элемента 是 shì»» освещается синтаксико-семантическая 

сущность связи и анализируется функция, которую этот элемент выполняет в 

речевых структурах, а также особенности значения.  

В большинстве исследований подлежащее признается основной 

категорией предложения, определяющей его грамматическую основу, а 

сказуемое - совокупностью лексических понятий, определяющих место 

аргумента в предложении. Согласно общепринятому определению в 

лингвистике функциональной ориентации, подлежащее - это “единица, 

которая имеет отношение “делать” или “быть” по отношению к глаголу в 

этом предложении”81.  Сказуемое - это часть предложения, которая содержит 

идею, высказанную о подлежащем. Термин «сказуемое» - это 

функциональный термин, противоположный функциональному термину 

"подлежащее", и выражаемый посредством глагольной формы. Между тем 

сказуемое не всегда представлено глагольной фразой. С точки зрения 

                                           
80 Там же. 
81 James Huang. Logical Relations in Chinese and the Theory of Grammar. – New York: Garland publishing, 1998. 

– P. 256-268. 
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сложносочиненного предложения термин “сказуемое” традиционно 

относится к фразе, которая следует за союзом и относится к нему только 

потому, что она имеет узкое значение, исключающее соединение или связь с 

широким значением, состоящее из связки и идущей за ней фразы. 

Включение в часть речи слов, которые сами по себе не могут 

образовывать сказуемого в своем первоначальном состоянии, не являющееся 

глаголом, особым образом подчеркивает важность элемента 是 shì в этом 

процессе. 

Существительное, прилагательное и другие части речи не могут 

образовывать пару подлежащее-сказуемое. Для этого эти элементы должны 

быть соединены сказуемым. Между тем, следует отметить, что глагол не 

обязательно участвует в образовании сказуемого. 

Hengeveld рассматривает связь как единицу, не имеющую лексического 

значения, смысловая структура которой семантически пуста и может 

содержать только определенные символы82. 

Вышеупомянутые определения раскрывают синтаксические функции 

связи: 

 а) связка действует как связующее звено между подлежащим и 

именным сказуемым; 

б) союз действует как синтаксическая “головная часть” для выражения 

времени и других флективных признаков к предложению, содержащему 

сказуемое, не являющееся глаголом; 

 в) связь действует как определитель предикативности, которая 

присоединяется к лексемам, которые сами по себе не образуют сказуемого. 

Анализ этих моментов приводит к следующим выводам:  

 Во-первых, сказуемое с признаками категории глагола никогда не 

может сочетаться с союзом. 

Во-вторых, все связки должны иметь глагольные характеристики. 

Однако анализ китайской связки 是 shì обнаруживает, что она не 

соответствует ни одной из двух вышеперечисленных интерпретаций.  

В китайском языке связки 是 shì - это неизменяемый непереходный 

глагол, который используется в сочетании с определенными лексемами, а 

также образует сказуемое предложения, с которым они связаны. 

Семантически он также может выражать значение связного предложения. 

Случай употребления 是 shì в качестве глагола  "быть" в китайском 

языке в разное время различался. Некоторые функции 是 shì, 

существовавшие в древнекитайском языке, исчезли в современном 

китайском языке, или, наоборот, новые функции, возникшие в современном 

китайском языке, не встречаются в древнекитайском языке. Диапазон 

использования элемента 是 shì в письменной и устной форме современного 

китайского языка довольно широк, и по нему был проведен ряд научных 

исследований. 

                                           
82 Rob Hengeveld. Dynamic biogeography. – New York: – Cambridge University Press, 1992. – 264 p. 
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Сначала мы попытаемся изучить вариант использования элемента 是 shì 

в функции различных категорий слов.   

1. 是 shì как прилагательное  

2. 是 shì как местоимение  

3. 是 shì как существительное 

4. 是 shì как связка в предложении. 

5. 是 shì как наречие  

6. 是 shì как глагол 

7. 是 shì как как служебное слово, и при этом закладывает основу для 

того, чтобы дополнению предшествовало сказуемое. 

Многие лингвисты считают, что, хотя сама связка является 

семантически пустым глаголом, предложения, образованные с ее помощью, 

представляют собой различные смысловые связи. Blom и Daalder отмечают, 

что связанные предложения в языках мира делятся на два семантических 

класса в зависимости от отношений между подлежащим и сказуемым83; такая 

связь называется “предикационной” (изъявительной) и “специфицирующей" 

(интерпретирующей)84.  

Связанные предложения в китайском языке можно разделить на 

специфицирующие и предикационные семантические категории; все 

примеры в предложениях, приведенных ниже, считаются относящимися к 

типу связанных предложений в спецификационных отношениях. Это 

предложение относится к типу специфицирующих, если подлежащее и 

именное сказуемое относятся к одной части речи: 我做的是这个 [wǒ zuò de 

shì zhège] – Я выполнил вот это; 拜登是美国总统  [bài dēng shì měiguó 

zǒngtǒng] – Байден - Президент США. 

В рамках конструктивной грамматики Kroft делает следующее 

замечание: конструкция связки имеет статус подлежащего, или именного 

сказуемого85. Однако сам глагол-связка имеет минимальное семантическое 

содержание, добавляя только функцию сказуемого к категории, которая 

указывает на содержание подлежащего86. 

Семантические свойства связки 是 shì проявляются в следующих 

задачах: 

1. При составлении связующего предложения она будет иметь значения 

“это”; “существовать”; “сущность”; “быть”, выступая в роли связующего. 

2. Два однородных слова (существительное, прилагательное, глагол) 

находится под ее воздействием и выражают противопоставление двух частей 

предложения: 诗是好诗 , 就是长了  [shī shì hǎo shī, jiùshì zhǎngle] – 

                                           
83 Alied Blom and Daalder Saskia. Syntaktische theorie en Taalbeschrijving. – Muiderberg: Coutinho, 1977. – 152 

p. 
84 Rennat Declerck. Studies on copula sentences, clefts and pseudo-clefts. – Brussels: Leuven University press, 

1988.  – P. 211. 
85 William Croft. Radical Construction Grammar: syntactic Theory in Typological Perspective. – Oxford: Oxford 

University Press, 2001.  – 448 p. 
86 Там же. 
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Стихотворение хорошее, но слишком длинное; 东西旧是旧 , 可是还能用 

[dōngxī jiù shì jiù, kěshì hái néng yòng] – Вещи старые, но ими можно 

пользоваться. 

В древнекитайском языке предложение формировалось, как правило, без 

помощи союзов; сказуемое, выражемое глаголом, связывалось 

непосредственно с подлежащим, но в конце предложения ставилась морфема 

也 yě: 伯夷叔齐，孤竹君之二子也 [bóyí shū qí, gū zhújūn zhī èrzi yě] – Бо-и и 

Шу-ци были двумя сыновьями принца; 陈良，楚产也 [chén liáng, chǔ chǎn yě] 

– Вен Лян Цу был в штате; 诗书，义之府也；礼乐，德之则也 [shī shū, yì zhī 

fǔ yě; lǐ yuè, dé zhī zé yě] – Сборник стихов и историческая книга - сокровища 

долга, Книга традиций и трактат по музыке - образцы насладжений.  

У Venyan соединения 是…的 shì…de не существует, что может быть 

связано с повествовательной природой Venyan, языком письменной 

культуры, его “научным” характером и его использованием главным образом 

для более или менее беспристрастного представления фактов. Но в 

разговорной речи, в том числе и в разговорной речи Bayhua, этот элемент 

начал появляться уже в XI-XII веках, часто употребляется в сокращенной 

форме после обособленного члена предложения87 и четко произносится. 

Определительная конструкция 的 ... shì...de  используется для уточнения 

обстоятельства времени, места, действия в предложении, в качестве 

сказуемого, обозначающем действие, которое уже произошло. 是 shì 

употребляется перед глаголом-связкой, 的 de ставится в конце предложения 

слово; иногда единица 是 shì может быть пропущена: 客人是十点钟走的 

[kèrén shì shí diǎn zhōng zǒu de] – Гости уехали (ровно) в десять часов; 你是

从哪儿买来这些书的? [nǐ shì cóng nǎ’yer mǎi lái zhèxiē shū de?] – Эти книги 

где (именно) купили?; 我和张同志一起来的 [bǒ hé Zhāng tóngzhì yīqǐ lái de] – 

Я пришел (точно) вместе с товарищем Чжаном.  

Вот как выглядит эта конструкция в форме без деления: 不是…的

bùshì…de: 我不是昨天来的, 是前天来的 [bǒ bù shì zuótiān lái de, shì qiántiān 

lái de] – Я приехал не вчера, а позавчера.  

是...的 shì...de конструкция также используется для обозначения цели: 我

是来问您问题的 [wǒ shì lái wèn nín wèntí de] – Я пришел спросить Вас. 是...的
shì...de конструкция очень эффективна для выделения или уточнения 

предмета действия: 这幅画是他染的 [zhè fú huà shì tā rǎn de] – Он нарисовал 

эту картину.  

При указании цели или предмета действия 的 de всегда ставится в конце 

предложения88. 

                                           
87  Гуревич И. С. Историческая грамматика китайского языка: язык прозы на байхуа периода Сун-Юан 

(пинхуа). — СПб.: Петербургское Востоковедение, 2008. – С. 78-79.  
88 Ивченко Т.В., Янчинов С. Х. Начальный курс разговорного китайского языка. — М.: АСТ: Восток-Запад, 

2007. – С. 81. 
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Конструкции 是...的 shì...de будут иметь следующие синтаксические и 

семантические характеристики: 

С точки зрения структуры: подлежащее +是+ сказуемое (предикативная 

группа) +的 связка 是 перед предикатом, а суффикс 的 ставится в конце 

предложения: 我是昨天回来的 [wǒ shì zuótiān huílái de] – Я вернулся вчера 

(это ясно из ситуации, что говорящий уже вернулся, и предложение означает, 

когда именно произошло событие). 

С точки зрения содержания.  Конструкция 是 ...的 shì...de выделяет 

новую информацию, которую представляет фрагмент, относящийся к данной 

группе фрагментов, в дополнение к информации о том, что действие, 

выраженное в тексте, произошло. Ниже перечислены основные случаи, 

которые может представлять конструкция 是...的 shì...de, включая: 

В конструкциях 是...的 shì...de у говорящего возникает желание узнать 

истинность действия, поэтому для использования этой конструкции 

необходим определенный прагматический контекст. 

Конструкция 是 ... 的 shì...de используется только в современном 

китайском языке для уточнения того или иного семантического акцента или 

части предложения. С его помощью можно сделать эмоциональную 

акцентуацию на человеке, времени, месте, методе, средстве, предмете 

действия, целях и т.д. При переводе на узбекский язык перед выделяемыми 

фрагментами могут использоваться такие определяющие слова, как “aniq”, 

“barchasi bir xil”. 

В связи с этим следует обратить внимание на второе свойство 

конструкции, а именно - конструкция 是  ... 的  shì...de всегда связана с 

прошлым и описывает действие, которое уже произошло, после чего 

показатели времени 了 le (ближайшее прошедшее время) и 过 guò (давно 

прошедшее время) не используются. Основное отличие прошедшего времени 

от “простого” предложения (с элементом 了 le), в том, что конструкция 是 ... 

的 shì...de основное внимание уделяет деталям (не просто “прибыл”, а “как 

вы туда попали?", "на чем ты ездил?", "когда ты пришел?" и т.д.). Следующая 

таблица дает сравнительную информацию89: 

了 le 是…的 shì…de 

他们去年结婚了  

Tāmen qùnián jiéhūn le 

Они поженились в прошлом 

году. 

他们是去年结婚的  

Tāmen shì qùnián jiéhūn de 

Они поженились в прошлом 

году. 

 

Смысловой акцент делается 

на сказуемом, то есть на самом 

действии (что оно делало?), 

Смысловой акцент совпадает со 

временем действия (когда именно 

вы поженились?); в то же время 

                                           
89  Shin Yong Robson. Speed Up Your Chinese: Strategies to Avoid Common Errors. – London, New York: 

Routledge, 2013. – P. 80. 
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который также фокусируется на 

том факте, что это уже сделано. 
факт совершенного действия 是 shì 

ясен и неоспорим. 

  

 

Третья глава диссертации называется “Участие производных с 

элементом 是  shì в деривации предложения и текста, а также их 

альтернативы в узбекском языке” и исследует функции, которые 

производные с элементом 是 shì выполняют в составе сложного предложения 

и текста, определяет функционально-семантические альтернативы этим 

производным в узбекском языке.  

Информация о грамматическом статусе 是 shì и его участии в структуре 

сложного предложения, а также о развитии сложного предложения в 

литературе встречается редко. Вместо того, чтобы рассматривать 

возникновение составного предложения как возникновение конструкции, 

некоторые ученые сосредотачиваются на том факте, что 是  shì 

эволюционировал в качестве средства выделения. 

Shen предпринимает синхронный анализ дериватов связки связи 是 shì90. 

Ученый утверждает, что связь образуется с помощью процесса, называемого 

"аналоговым смешиванием". Эта интерпретация означает, что "значение, 

возникающее в результате концептуальной адаптации", относится к субъекту 

как к форме предложения, имеющей конструктивную идентичность: 他是昨

天出的医院（的）[tā shì zuótiān chū de yīyuàn (de)] – Она вчера выписалась из 

больницы. 

Другая группа ученых отмечает, что придаточные предложения в 

китайском языке эквивалентны местоимению «it» в английском языке. Далее 

следует пояснительное слово, эквивалентное конструкции с «it». С другой 

стороны, фрагменты, разделенные ложным интерпретатором, связаны на 

основе равного значения, поэтому они могут свободно обмениваться 

местами, ср: 昨天做的是蛋糕 [zuótiān zuò de shì dàngāo] – То, что вчера 

приготовили, был торт; 蛋糕是昨天做的 [dàngāo shí zuótiān zuò de] – Вчера 

приготовили торт. 

Мы думаем, что пример 昨天做的是蛋糕 [zuótiān zuò de shì dàngāo] – То, 

что вчера приготовили, был торт, в современном китайском языке это 

может быть кусок с формальной связкой, а связующая единица происходит 

от слова 蛋糕 dàngāo "торт", что представляет собой контраст.  

Мы думаем, что 是 shì - это составной глагол в современном китайском 

языке, а разделенная конструкция имеет отсубстантивную конструкцию 的

de, который представляет собой составную структуру, состоящую из 是 shì. 

Основываясь на теории конструктивной грамматики, мы рассматриваем 

конструкцию связи как пару формы и значения. 

                                           
90 Shen Jiaxuan. Moving what? On emotional movement in Ta shi qunian sheng de haizi(他是去年生的孩子). 

//Studies of The Chinese Language, 2008, Issue 5. 2008. – P. 387-395. 
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По смысловой связи частей и их взаимосвязи связующие в китайском 

языке делятся на девять категорий, каждая из которых имеет свои 

семантические и функциональные особенности. Ниже мы рассмотрим 

варианты использования элемента 是 shì в качестве связующего, 

сочетающегося с другим словом или суффиксом: 

1. Соединительные союзы (используются при соединении частей 

предложения, относящихся к одному роду, и частей предложения, 

относящихся к одному роду). 

2. Противопоставительные союзы (используют части предложения, 

относящиеся к одному типу, и части сложносочиненного предложения, 

относящиеся к одному типу). 

3. Исключающие союзы (используются при соединении частей 

предложения, относящихся к одному роду, и частей предложения, 

относящихся к одному роду). 

4. Сравнительные союзы (используются при соединении частей 

предложения, относящихся к одному роду, и частей сложносочиненного 

предложения, относящихся к одному роду). 

 5. Целевые союзы (используются в сложных составных предложениях, а 

в составных предложениях со связующим звеном). 

6. Каузальные союзы (используется в сложных предложениях).  

7. Условные союзы (используется в сложных предложениях).  

8. Неограничивающие союзы (используются в сложных предложениях).  

9. Сравнительные союзы (используется в сложных составных 

предложениях).  

Лексическое значение глагола-связки обычно очень абстрактно, их 

основная роль заключается в установлении определенной связи между 

подлежащим и дополнительным. Следовательно, после глагола-связки стоит 

дополнение, и для большинства этих глаголов нельзя опускать и 

использовать дополнение. Число глаголов-связок невелико, в основном это 

是 shì “быть”, “возникать”, 叫 jiào “вынимать”; “выходить”; 姓 xìng 

“фамилия”, 当作 dàng zuò “принимать во внимание”; 成为 chéng wéi 

“отвести к кому-либо”; 像 xiàng “быть похожим”, 等 于  děngyú 

“приравнивать”. 

Рассуждая о указательных местоимениях Venyan, следует отметить 

следующее: 是 shì - это "тот, тот"; местоимение, не определяемое по 

расстоянию (те. означающее "тот, тот"), может выполнять функцию 

подлежащего в предложении (часто с помощью 也 yě), и означать 是謂棄之

也 shì wèi qì zhī yě  “он ему (как бы) причинил вред” или дополнения, а также 

является частью многих связующих фраз91. В тексте элементы 是故 shì gù 

понимаются как “поэтому, по этой причине”: 嘉庆道光年间的中国人当然不

认识那个西方世界。直到现在，我们还不敢说我们完全了解西洋的文明。不

                                           
91  Карпека Д.А. Сравнительная грамматика классического китайского языка вэньян и современного 

литературного китайского языка путунгхуа. – С.-Петербург: Восточный экспресс, 2020. – С. 545-578. 
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过有几点我们是可以断定的。第一，中华民族的本质可以与世界上最优秀的

民族比。中国人的聪明不在任何别的民族之下。第二，中国的物产虽不及

俄、美两国的完备，然总在一般国家水平线之上。第三，我国秦始皇的废封

建为郡县及汉唐两朝的伟大帝国足证我民族是有政治天才的。是故论人论

地，中国本可大有作为。然而到了十九世纪，我民族何以遇着空前的难关

呢？第一是因为我们的科学不及人。人与人的竞争，民族与民族的竞争，最

足以决胜负的，莫过于知识的高低。科学的知识与非科学的知识比赛，好像

汽车与洋车的比赛。在嘉庆道光年间，西洋的科学基础已经打好了，而我们

的祖先还在那里作八股文，讲阴阳五行。第二，西洋已于十八世纪中年起始

用机械生财打仗，而我们的工业、农业、运输、军事，仍保存唐宋以来的模

样。第三，西洋在中古的政治局面很像中国的春秋时代，文艺复兴以后的局

面很像我们的战国时代。在列强争雄的生活中，西洋人养成了热烈的爱国

心，深刻的民族观念；我们则死守着家族观念和家乡观念。所以在十九世纪

初年，西洋的国家虽小，然团结有如铁石之固；我们的国家虽大，然如一盘

散沙，毫无力量。总而言之，到了十九世纪西方的世界已经具备了所谓近代

文化。而东方的世界则仍滞留于中古，我们是落伍了！92 

После того, как 是 shì начал использоваться в качестве связующего 

элемента, его сфера применения продолжала расширяться. 

是 shì становится ближе к связующим словам, лишенным собственного 

лексического значения и не может быть собственно союзом. 

1. Подтверждение или опровержение мнения или аргумента: 想是没了

，就只有这个 [xiǎng shì méiliǎo, jiù zhǐyǒu zhège] – По-моему, больше нет, 

только это осталось; 他去了，便是回苏州去了 [tā qùle, biàn shì huí sūzhōu 

qùle] – Он уехал, именно в Суджоу уехал; 

2. Объяснение причины: 况他吩咐你几句话, 不过是怕你在那里淘气 

[kuàng tā fēnfù nǐ jǐ jù huà, bùguò shì pà nǐ zài nàlǐ táoqì] – Он хочет дать вам 

несколько подсказок, потому что боится, что вы пожалеете об этом; 昨日

已好了些，今日如何反虚浮微缩起来？敢是吃多了飮食？不然，就是劳了神

思 [zuórì yǐ hǎole xiē, jīnrì rúhé fǎn xūfú wéisuō qǐlái? Gǎn shì chī duōle yǐn shí? 

Bùrán, jiùshì láole shénsī] – Вчера он уже чувствовал себя хорошо, как сегодня 

[пульс] снова стал нестабильным и слабым? Должно быть, потому, что он 

слишком много ел? Или потому что ты устал? 

3. Связка 是 shì как показатель слова третьего порядка. Теоретически 

присутствие элемента не обязательно, но оно делает эмоциональный тон 

речевой структуры более ясным: 只是太富丽了些 [zhǐshì tài fùlìle xiē] – Это 

комната по настоящему роскошна; 先是进内去和尤氏并丫头姬妾说笑了一

会 [xiānshi jìn nèi qù hé yóu shì bìng yātou jī qiè shuōxiàole yī huǐ] – Сначала он 

пошел в спальни и некоторое время разговаривал с Ю, наложницами и 

шутил. 

                                           
92 汉语语料库 (http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search)  

http://ccl.pku.edu.cn:8080/cll_corpus/search
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 Единица 是 shì может соответствовать выражению 有道理 yǒu dàolǐ 

“правда, действительно”: 要如此方是 [yào rúcǐ fāng shì] – Это уйдет в таком 

виде; 倒是让他一步为是 [dǎoshì ràng tā yībù wéi shì] – Тем не менее, лучше 

сдаться ему; 二人皆说：是极！ [èr rén jiē shuō: shì jí!] – Они оба сказали: 

"Вы абсолютно правы! 

Союз 是 shì используется для выражения вежливого согласия или 

послушания: 贾政忙躬身答道: 是 [jiǎ zhèng máng gōng shēn dá dào: shì] – Цзя 

Дженг поспешно поклонился и ответил: “Да!”; 

Итак, элементы 有 yǒu，是 shì 在 zài, имеющие сходные единицы и 

структуру предложений (те же дополняющие и взаимодополняющие), при 

этом единицы 有 yǒu/是 shì объединяют различные элементы предложения, и 

восполняют пробел в последовательности. 

Некоторые исследователи считают, что основной целью 

сравнительного изучения двух языков является выявление различий в 

грамматических системах сравниваемых языков. Например, профессор 

Казанского университета Л.K.Байрамова трактует сравнительную 

грамматику как область, описывающую специфические различия между 

языками93, тогда как В.Н.Ярцева в своей книге “Контрастивная грамматика” 

особо подчеркнула, что сравнительное изучение языков эффективно только в 

том случае, если в их системе присутствует хотя бы один сходный аспект94. 

В данном исследовании ставилась цель выявить узбекские 

альтернативы китайскому языку, отражающие функционально-

семантические аспекты единицы 是 shì. Для достижения такой цели был 

использован метод сравнения образцов текста с участием элемента 是 shì с их 

переводами на узбекский язык. 

Элемент 是 shì образует связь между подлежащим предложения и 

сказуемым (иногда также дополнением) при использовании в статусе союзов. 

В этом случае структура 是...的 shi...de служит для обозначения следующей 

единицы. Глаголы-связки почти во всех языках связывают сказуемое, с 

подлежащим, выраженным словами, которые выражают значение 

существительного, прилагательного, числа, местоимения, и не разбиваются 

на значимые части95. 

Один из ведущих специалистов по вопросам узбекского языкознания 

А.Гуломов еще в середине прошлого века определял связку как слово, 

образующее сказуемое, сочетающееся со словами, не являющимися 

глаголами, выражающими значения модальности, времени, наклонения, 

лица-числа96 . Б.Садыков выступает за ограничение круга функций связки 

только сказуемым 97 . В доказательство этого он приводит следующий 

отрывок из стихотворения Хамида Олимджана: 

                                           
93 Байрамова Л.К. Введения в контрастивную лингвистику. – Казань: Изд-во КГУ, 2004. – 112 с. 
94 Ярцева В.Н. Контрастивная грамматика. – М.: Наука, 1981. – 112 с. 
95 Жалолова Ш. Инглиз ва ўзбек тилларида феъл таснифи: – Т.: Университет, 2017. – 92 б. 
96 G‘ulomov A. Sodda gap. – T.: o‘qituvchi, 1955. – B 56. 
97 Sodiqov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bog‘lama. – T.: Fan, 1984. – 86 b. 
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Inson kelsin, ona о‘zinga  

Tutqin bо‘lib, о‘sgan kо‘zingga 

Rozilik ber, odam bо‘l sen ham, 

Saodat top va bо‘lmagin kam. 

По мнению ученого, человек должен быть, не меньше, чем помощник, 

который пришел в качестве связующего звена в структуре сказуемого. 

Однако форма вспомогательного глагола "быть" в сочетании "быть не 

меньше, чем" в этом примере не является частью сказуемого. Таким образом, 

даже в этом случае вспомогательный глагол быть признается, что он 

действует как связка98. 

Доказательство этого мы можем увидеть в сравнении речевых структур, 

в которых участвует китайский элемент 是 shì, с переводами на узбекский 

язык: 1. 女娲是中国历史神话传说中的一位女神。是中华民族伟大的母亲，

她慈祥地创造了我们，又勇敢地照顾我们免受天灾。是被民间广泛而又长久

崇拜的创世神和始祖神99 [nǚ wā shì zhōngguó lìshǐ shénhuà chuánshuō zhōng de 

yī wèi nǚshén. shì zhōnghuá mínzú wěidà de mǔqīn, tā cíxiáng dì chuàngzàole 

wǒmen, yòu yǒnggǎn de zhàogù wǒmen miǎn shòu tiānzāi. Shì bèi mínjiān 

guǎngfàn ér yòu chángjiǔ chóngbài de chuàng shì shén hé shǐzǔ shén] – Нюва-

одна из женских богинь китайских исторических легенд и Великая Мать 

китайской нации100. 

Глаголы "делать" и "быть" в узбекском языке, наряду с употреблением в 

качестве самостоятельных глаголов, используются в качестве связок, 

обозначая и называя подлежащее и признак в основной части101. 

В современном китайском языке возможность единицы 是 shì выступать 

в роли указательного местоимения связана с его историческим развитием. 

Китайские ученые отмечают, что элемент 是 shì произошла от указательного 

местоимения в древнем китайском языке. В современном китайском языке 

очень редко наблюдается использование элемента 是 shì в качестве 

указательного местоимения. Например, 富与贵，是人之所欲也; 不以其道得

之，不外也。贫与贱，是人之所恶也，不以其道得之，不去也102 [fù yǔ guì, 

shì rén zhī suǒ yù yě; bù yǐ qí dào dé zhī, bù wài yě. Pín yǔ jiàn, shì rén zhī suǒ è 

yě, bù yǐ qí dào dé zhī, bù qù yě] – Деньги и статус - это то, чего хотят все, 

но благородный человек не использует несправедливые методы, чтобы 

получить их. Бедность и низкое положение - вещи, которые не всем 

нравятся, но благородный муж не использует несправедливых методов, 

чтобы избавиться от них103. 

                                           
98 Hojiyev A. Fe’l. – T.:Fan, 1973. – b. 11. 
99 Erkin Musurmanov, Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar), “Osmonni yamagan Nyuva” afsonasi”. –

Samarqand: – B. 92. 
100 Там же 
101 Yusupxo’jayeva H. O’zbek tili izohli lug’atida fe’llarning ishlanishi. –T.:Fan, 1988. – B. 78. 
102 蔡希勤. 孔子说:论语—里仁. 华语教学出版社. 2006. – 页 39. 
103 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). – T.: Yangi asr avlodi. – B.105.  
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Указательные местоимения - это слова, используемые для обозначения, 

выделения человека, предмета или признака, и в узбекском языке к ним 

относятся такие слова, как bu, о‘sha, shu. Авторы «Грамматики узбекского 

языка» делят указательные местоимения по значению на две группы: 

конкретные указательные местоимения (shu, о‘sha) и неспецифические 

указательные местоимения (u, bu). 

Указательное местоимение, которое представляет элемент 是 shì в 

китайском языке, может проявляться в обоих проявлениях. Использование 

этого элемента в качестве конкретного и неспецифического указательного 

местоимения и их функциональных альтернатив в узбекском языке мы 

проследим на следующих примерах. Например, 过而不改，是谓过矣104 [guò 

ér bù gǎi, shì wèiguò yǐ] - Не исправлять его, если есть ошибка, это ошибка105

；知之为知之，不知为不知，是之也106 [zhī zhī wéi zhī zhī, bù zhī wéi bù zhī, 

shì zhī yě]  - Когда ты понимаешь, ты должен говорить, когда ты не 

понимаешь, ты должен молчать, тогда будешь умным человеком107. 

Р.Сайфуллаева, изучая формально-функциональную структуру союзных 

предложений, замечает, что из двух частей, способных к самостоятельному 

применению, в начале одной из них наступает некритическое единство, то 

есть союз. При этом ученый делает новый для узбекского языкознания 

вывод: “предложение как речевая производная имеет не только особый вид 

завершения, но и особый вид связи”108.  

 Составные предложения, образованные с участием элемента 是 shìв 

китайском языке, могут иметь аналогичный характер, и в этом случае 

элемент 是 shì функционирует как союз, ср.: 过了一年，大青死了，某甲想再

捉一条蛇来补大青的缺， 就是没有时间109 [guòle yī nián, dà qīng sǐle, mǒu jiǎ 

xiǎng zài zhuō yītiáo shé lái bǔ dà qīng de quē, jiùshì méiyǒu shíjiān]  – Год 

спустя змея по имени Дацин умерла. Муджиа пытается поймать вместо 

него другую змею. Не нашел времени110. 

Из примеров на китайском и узбекском языках можно сделать вывод, 

что: 1) в китайском языке элемент a 是 shì shì может образовывать связки с 

разными словами, выполняя в предложении функции связующего, условного 

связующего, определительного связующего и противопоставительного 

связующего, представляющего альтернативу, а не свою первоначальную 

функцию; 2) когда элемент 是 shì выступает в роли связующего, его 

узбекскими эквивалентами выступают ammo, lekin biroq, yo..yo, agarda, 

lovchisi agar, agarda, garchi.    

                                           
104 蔡希勤. 孔子说:论语—卫灵公. 华语教学出版社.2006. – 页 47. 
105 Maxmutxodjaev M. Suhbat va mulohazalar (Konfutsiy). – T.: Yangi asr avlodi. – B. 186. 
106 蔡希勤. 孔子说: 论语—为政. 华语教学出版社.2006. –页.181. 
107 Қосимов И. Донишмандлик сабоғи. Т.: Янги аср авлоди. 2015. – 191 б. 
108 Сайфуллаева Р.Р., Ҳозирги ўзбек тилида қўшма гапларининг формал-функционал талқини. – Т.: Фан, 

1994. – Б. 309-310.  
109 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. – B. 

10. 
110 Там же 
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При использовании единицы 是 shì в китайском языке в качестве 

вводного элемента, ее узбекские альтернативы выполняют ту же функцию.  

- 嵬姑子接着说，“你五年前, 不是在华山路上曾经向猎人买了一只活璋子

放掉了吗？”  

- “是呀，有这么回事” 111
 

- Продолжая, Хуа Гузи сказал: за пять лет до этого, ты купил водяного 

оленя у охотника на горе Хуа и снова выпустил его?”  

- «Да, это было так»112. 

Элемент 是 shì в функции выделения также находит свой эквивалент в 

узбекском языке: 老虎从后面赶上来，对着狮子咆吼说：“她是我先抓到的，

说好她补完天后让我吃，你竟敢抢先?”113 [Lǎohǔ cóng hòumiàn gǎn shànglái, 

duìzhe shīzi páohǒu shuō: “Tā shì wǒ xiān zhuā dào de, shuō hǎo tā bǔ wán 

tiānhòu ràng wǒ chī, nǐ jìng gǎn qiǎngxiān?”] - Сзади старый лев сердито 

крикнул Льву: “Эту девушку я поймал первой, я хочу съесть ее после того, 

как она залатала небо. Ты не имеешь права его останавливать!114 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
 

1. Элемент 是 shì как спосб связи фиксируется около 500 г. н. э. и нинает 

широко распространяться. В настоящем исследовании были выдвинуты 

гипотезы о том, что три основных источника связки — это производная от 

причастия, вспомогательное слово, представляющее значение связки в 

древнем китайском языке, или сокращение предложения, содержащего 

вспомогательное слово 也 yě. С другой стороны, тот факт, что элемент 是
shìдействует как указательное местоимение в современных китайских 

речевых структурах, указывает на то, что он произошел от этого 

местоимения. Причина процесса грамматикализации связана с тем, что под 

влиянием анафорического единства, формирующего отношения между 

предикативной и толковательной частями речевого строя, толковательная 

часть приобретает значение связки.  

2. Участие элемента 是 shì в формировании предложения и текста 

проявляется в том, что он систематически действует как связующий глагол. 

Эта связь формирует содержательные противопоставления в тексте речевой 

структуры. В частности, слушателю становится труднее понять содержание, 

если после элемента 是 shì сохраняется пауза, когда говорящий произносит 

связанные предложения. Только когда сложная упорядоченная речевая 

структура полностью произносится, слушатель может полностью понять 

значение, которое противопоставляется контексту. Таким образом, 

связующая структура становится единицей, определяющей рему. Элемент, 

                                           
111 Ziyamuhamedov J.T., Shamsiyeva Z.F. “Liao Zhai (Pu Sung Ling) novellalari”. Toshkent:Muharrir. 2012. – B. 

56. 
112 Там же 
113 Musurmanov E., Ma Sui Ling. Xitoy folklori (Afsona va ertaklar). – Samarqand: – 91 b. 
114 Там же. – С. 94. 
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shì также действует как знак выделения в определенных ситуациях. 

Поскольку китайский язык по структуре предложения относится к языковому 

типу, когда глагол стоит в середине предложения, логический ударение 

падает на элемент, следующий за глаголом в структуре предложения, и в 

результате остается неразделенным с сильной интонацией, которая 

представляет собой основу информации. 

3. Связка 是 shì формирует связь между подлежащим и сказуемым, 

характеризует отношения, а также указывает на присутствие чего-либо. В 

реализации таких отношений находят отражение различные номинальные 

значения. Употребление элемента 是 shì в такой функции часто сближает его 

с глаголом 有 yǒu "иметь, обладать" в современном китайском языке. В 

китайском языке различие между подобными глаголами, выражающими 

существование, отражается в формировании речевых структур. Однако, 

когда элемент 是 shì разделен особым акцентом, он означает “ha, haqiqatan, 

juda tо‘g‘ri, haqiqatda”. В этом случае связка используется для 

подтверждения правильности предположения собеседника или для 

опровержения сомнений в том, что спрашивающий сомневается в 

предоставленной ему информации. 

4. Возникновение структуры связки 是 shì - это процесс создания 

грамматической конструкции, которая включает в себя структуру повторного 

анализа, основанную на теме, а также случай переформулировки и 

реклассификации, то есть связка 是 shì возникает в результате представления 

анафоры, представляющей предмет, указательным местоимением 是 shì. 

Также связка 是 shì – это непереходный глагол, который в сочетании с 

определенными лексемами образует сказуемое предложения, способное 

выражать смысл семантически связанного предложения. 

5.是 shì - это часть составного сказуемого в современном китайском 

языке, и разделенная фрагментная конструкция с участием формы 的 de, 

состоящая из составного глагола 是 shì. Это утверждение основывается на 

теории конструктивной грамматики в силу того, что конструкция связки не 

образуется парой формы и значения, и в этом случае форма состоит из 

субстантивного элемента/связки/субстантивного элемента, а конкретное 

значение имеет противоположную направленность. Эта конструкция 

является более схематически связанной схемой, и следует отметить, что она 

выражает предположение и утверждение, выраженное связкой 是 shì. 

6. Определительная конструкция 的  ... shì...de  используется для 

уточнения состояния времени, места, действия в предложении, в качестве 

сказуемого, обозначающем действие, которое уже произошло. В конструкции 

со связующим глаголом 是 shì функциональное слово 的 de  ставится в конце 

предложения. Иногда связка 是 shì может выпасть из структуры 

предложения. В узбекском языке, однако, выделяемый элемент предложения 

ставится перед глаголом. В китайском языке, в отличие от узбекского, в 
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предложении можно одновременно сосредоточиться на времени, месте, 

действии.   

7. В китайском языке элемент 是 shì может образовывать союзы с 

различными словами, действуя в предложении не в своей первоначальной 

функции, а в качестве альтернативного союза, условного союза, 

определяющего союза и противопоставляющего союза.  Именно в этой 

функции союзы противопоставления, как и их альтернативы в узбекском 

языке - ammo, lekin biroq, yo..yo, agarda, agar, agarda, garchi, могут быть 

квалифицированы как эквиваленты. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation) 

The aim of the study is to analyze the mechanisms of formation of 是 shì 

derivational elements in Modern Chinese, to determine their functional-semantic 

features, and to identify functional equivalents in Uzbek.  

The derivatives of the element 是 shì and its analogues in the Uzbek 

language were chosen as the object of study. 

The scientific novelty of the study consists in the following: 

the stages of grammaticalization of the element 是  shì in the Chinese 

language system have been studied and its linguistic status has been determined; 

  it is proved that the lexico-semantic and syntactic essence of the element 是 

shì is connected with its activation in speech structures;  

methods of determining the function that this element performs in a 

compound construction have been developed; 

the scope of participation of 是 shì elements in the sentence and in the process 

of textual derivation was determined, and a number of its Uzbek functional 

equivalents were identified. 

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific 

results and practical proposals on functional-semantic properties and Uzbek 

equivalents of derivatives with the element 是 shì in Chinese: 

the results of the analysis of the participation of the element 是 shì in the 

formation of the sentence and text, its functioning as a systematic linking verb, the 

formation of meaningful contradictions in the text of this linking speech structure 

were used in the project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: 

“Computational linguistics at Central Asian universities” of the European Union 

Erasmus+ program (reference of Mirzo Ulugbek National University of 

Uzbekistan No. 04/11-6859 dated October 21, 2024). Based on the analysis and 

findings, the practice of translating fiction texts from Chinese into Uzbek was 

improved, which served as a resource in organizing organized online courses for 

master's students; 

conclusions based on the analysis of the origin of the conjunction 是 shì from 

the index pronoun in the ancient Chinese language, observation of how it acts as a 

way of emphasis in certain situations, as well as the results obtained when it is 

used in combination with certain lexemes have been applied in the project 561624-

EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBNE IMEP: “Modernization 

and internationalization processes of the higher education system of Uzbekistan” 

of the European Union Erasmus+ program (reference of Samarkand State Institute 

of Foreign Languages No. 930/02 dated October 2, 2024). As a result, the thesis 

materials have served as an important resource in teaching such disciplines as 

linguistics and translation studies, as well as in preparing electronic resources on 

this practical project, sources for a printed textbook, and theoretical and practical 

materials; 

the findings that the conjunction 是 shì forms a relation between the subject 

and the predicate and also expresses presence, in the sense that it expresses the 
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meaning “yes, indeed, very true, in fact” when it is divided in a special way, were 

used in the project 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: 

“Computational linguistics at Central Asian universities” of the European Union 

Erasmus+ program (reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages 

No. 930/02 dated October 2, 2024). As a result of the analysis, it was found that 

students develop cognitive thinking, intelligence, reasoning skills; 

suggestions and recommendations on the meanings expressed by the element

是 shì defined in the study as part of speech structures, as well as its equivalents in 

the Uzbek language, were used in the preparation of the script of the program 

“Assalom Samarqand!”, broadcast on October 10, 2024 by Samarkand State 

Regional TV and Radio Company (reference of Samarkand State Regional TV and 

Radio Company №07/344 dated October 30, 2024). As a result, the popular 

science recommendations put forward in this dissertation were also used in 

subsequent programs. 

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three research chapters, conclusions on the chapters, conclusion, list 

of used theoretical and popular scientific literature, as well as sources from the 

Internet, list of symbols and abbreviations used in the work, totaling 131 pages.
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